
ANNALES

POUB LES

niraiB « pa n Di umui

NOUVELLE SERIE

CENT-DOUZIEME NUMERO

MONTREAL
ARBOUR A DUPONT, imprimeurs, 249, rue Lagauehetière Bat



Permis d'imprimer

t PAUL, abch. db Montréal,

Archevêché de Montréal, 10 janvier 1914.



COMPTES-RENDUS
ABOHIDIOCÉ8B DB QUÉBEC

Etat 4m ncttUt it l’Œuvrt it la Propagation it la 
l’artMioeim it Quitte, pour l’annit 1913, 

77*M armit.

Foi iant

VlLLl DI QuÉBBO

Basilique............................
Notre-Dame tie la Garde
Archevêché........................
Hôtel-Dieu........................
Ureulinee...........................
Hôpital-Général................
Saurs de la Charité........
Saurs du Bon-Pasteur..
Saint-Patrice.....................
Saint-J ean-Baptiste.........
Saint- Roch........................
Jacques-Cartier...............

▲ reporter.,

|130 291 Report.................. . 9821 67
1 00 Boole des Frères...«•»«•*.... 41

10 00 Saint-Sauveur...................  411
66 00 Ecole des Frères.................. 110
40 00 Asile Saint-Michel............. 9
66 07 Hôtel-Dieu du Sacré-Oaur 4

6 00 Stedecone...........................
8 00 St-Malo................................

20 00 Limoilou.............................
100 00 Sœurs Franciscaines......... 6
367 81 N.-D. du Chemin............. 79
27 60 Pères Blancs....................... 4

$821 67 A reporter................... $1,446

Campagne

B rt........................$1,446 23
Adal1 t Saint..................
Adrien Saint.....................
Agapit Saint......................
Agathe Sainte...................
Aman Saint......................
Alexandre Saint...............
Alphonse St de Thetford
Ambroise Saint................
A uastasie Sainte...............
Ancienne Lorette.............
André Saint......................
Ange-Gardien................... 14 36
Anges SS. de Beauee......
Anne Sainte de Beaupré..
Anne Ste de Lapocatière
Anselme Saint..................
Antoine Saint.................
Antonin Saint....„...........
Apollinaire Saint...........
Aubert Saint.............. .
Augustin Saint.................
Aurélie Sainte..............».
Basile Saint....... ..............

740

46 36 
600

48 60

7100

2 06 
26 14 
44 00 
34 60 
38 76 

8 76

8 18 
88 62

29 00

A reporter.,

Report........................ $1,919
Beaumont.......................... 7
Beauport............................ 36
Benoit-Labre Saint.........
Benjamin Saint.............. .
Bernard Saint.................
Berthier............................
Bienville..........................
Breakey ville....................
Bruno Saint....................
Buckland..........................
Cajetan Saint.............. .
Calixte Saint...................
Camille Saint..................
Cap-Santé.......................... 18
Cap-Saint-Ignace............i
Casimir Saint.....................
Catherine Sainte...............
Charles Saint....„.............
Charlesbourg..................... 111
Chnrny...............................
Chlteau-Richer................. 11 26
Claire Sainte........ . .
Collège de Sainte-Anne.. 4 60

11
3

29

62

73
86

16

.$1,919 831 À reporter., 
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Report.....................92,389 13 Report..................... 93,117 47
Odm6 S&inttMHiMMM *h« •
Cranbourne..................... 8 67

Inverness ...... 16 OC
Isidore Saint.................. 14 30
Ile-aux-Qrnes ................ 41 83

Christine Sainte.............. 4 10 Met................ ... i 41 86
Oynlle Saint» •••eeeeeeeeese • 7 00
Damase Saint.................
Damien Saint.................
David Saint................... 98 16
Denis Saint.................... 30 60

Issoudun........................
Jacques St de Parisville.
J ean-Chrysostôme Saint. 26 00
Jean Saint Deachaillona. 16 00 
Jean Saint 1.0.............. 289 00

Desehambault................ 06 00
Désir* Saint du Lao Noir
Ecureuils......................... 13 76
Edouard St de Frampton 7 16
Edouard St de Lotbinière 76 00
Eleuthère Saint.............. 4 00

Jean Saint Port-Joly.... 80 86
Jeanne Sainte................ I4 86
Joachim Saint................. 18 36
Joseph Saint de Beauce. 99 00
Joseph Saint, de Lévis.... 1 66
Julie Sainte.................... 1 04

Elséar Saint.................... 4 16 Justine Saints................. 8 66
Emmélie Sainte.............. Kamouraska................... 83 80
Enfant-Jésus................... 8 60 Lambert Saint................ 19 00
Ephrem Saint................. Lambton......................... 6 00
Etienne Saint................. 10 00 Laurent Saint................. 38 60
Eugène Saint.................. 10 00 Laval...............................
Evariste Saint................ Il 80 Lazare Saint...................
Fabien Saint de Panet...
Famille Sainte............... 8 00
Félix Saint du Cap Bouge 2 00
Ferdinand Saint.............
Ferréol Saint..................
Flavien Saint.................. 23 00
Foye Sainte.................... 40 00
François St de Beauce.... 46 00
François St du Sud........ 30 00
François St I. 0............. 81 00

Léon Saint..................... 6 00
Léonard Saint............... 17 18
Lévis............................... 876 28
Lotbinière....................... 80 40
Louis Saint de Courville. 8 80
Louise Sainte.................. 4 00
Ludger St, de Fraserville
Ludeer Saint, de Beauce
Magloire Saint...............
Malachie Saint................

Frs-Xavier St de Fraserville. 
Frédéric Saint........... 1100

Marc Saint des Carrières 9 00
Marcel Saint...................

Qédéon Saint.................
Georges Saint................. 80 00

Marguerite Sainte.......... 68 10
Marie Sainte................... 89 60

Germain Saint................ Martin Saint..................
Germaine Sainte............. 6 00 Martine Sainte................
Gervais Saint.................. 36 00 Maurice Saint................
Gilbert Saint.................. Maxime Saint.................
Giles Saint...................... Méthode Saint................
Grégoire Saint................ 1 60 Michel Saint................... 90 66
Grondines....................... 70 46 Mont-Carmel..................
Grosse-Me...................... Narcisse Saint.................
Hélène Sainte................. 30 66 Nazaire Saint................ 6 00
Hénédine Sainte............. 48 00
Henri Saint..................... 34 00
Honfleur............................. 8 00
Honoré Saint...................... 8 64

Nérée Saint.....................
Nicolas Saint.................. 600
Notre-Dame de Lourdes
N.-D. des Anges.............

A reporter............... 93,887 47 A reporter............... 94,349 91
— 4 —
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, ort............. -......14,849 91
N.-D. im LâarentUei... 11 40
N.-D. du Portage............ 16 68
N.-D. du Rosaire............
Onésime Saint........ ........ 16 86
Pacôme Saint.................. 10 80
Pamphile Saint............... 81 76
Pascal Saint..................... 107 60
Patrice St, dè Beauri vage 8 60 
Paul Saint dû Buton ....
Perpétue Sainte...............
Pétronille Sainte.............
Philémon Saint................
Philippe Saint................. 7 48
Philomène Sainte............  10 00
Pierre St de Broughton. 88 10
Pierre Saint du Sud........  39 00
Pierre Saint, I. 0............ 100 00
Pierre-Baptiste Saint. ...
Pintendre.......................... 10 34
Pointe-auz-Trembles......  61 10
Pontbriand.......................
Porlneuf........„. 88 00
Prosper Saint................... 3 00
Raphaël Saint.................. 2 60
Raymond Saint............... 70 26
Rémi St, du Lac-au-Sable

A reporter................94,890 66

Report.......................94,890 66
Rivière-à-Pierre............... 3 00
Rivière-du-Loup.............  24 08
Rivière-Ouelle........ ;....... 16 00
Roch Saint, des Aulnaies. 36 66
Romuald Saint................ ' 32 00
Rose Sainte, de Watford
Sacré-Cœur de Jésus.......
Sacré-Cœur de Marie ....
Sainte-Sabine................... 3 70
Samuel Saint.................. 1 00
Sébastien Saint.............  10 00
Sévérin Saint................
Sillery..... ...... ..................
Sophie Sainte.................. 6 00
Stoneham.................
Sylvestre Saint............ .. 20 00
Théophile Saint...............
Thomas Saint...............  32 60
Thuribe Stint..................
Tite Saint.........................
Ubalde Saint.................... 9 40
Valcartier........................ 0 86
Vallier Saint.................... 86 64
Victor Saint....,............... 4160
Zacharie Saint.................

Total.........................96,168 84

Montant des contributions........................................................... 96,168 24
Don d'un prêtre de Québec.....................................'.................. 600 00
Succession de l’abbé Zéphirin Qingras. ................................... 488 00
Don d’une Dame de Portneuf................................................... 800 00
Par testament d’une Dame de Portneuf..............»................. 100 00
Succession de M. Arthur Parent de Charlesbourg................... 60 00
Aumônes du jubilé............... ...................................................... 36 00
Une Dame de Saint-Qervais.........................................;............. 86 00
Legs d’Onésime Laçasse, de Saint-Honoré.............................. 26 00
Legs de Dame François Laçasse, de Saint-Qervais.................. 86 00
Divers, intérêts, etc..................................................................... 40 00

Total de la recette...96,640 84
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DiPENsee podb 1913-1914

...................................................................................... 600 00
Vasw worts et ornements............................................................ 696 84
Œuvre des Sourds-Muets............................................................ 800 00
Œuvre des Immigrante et des Marins.............................   978 00
Mis à la disposition de Mgr l'archevêque............................. . 100 00
Propagation de la Foi de Paris.................................................... 488 00
Autrw missions étrangères......................................................... 46 00
Mission de Sainte-ApoUine..................................   100 00

“ de Sainte-é.urélie............................ .............................. 100 00
" de Saint-Fa Men de Panel.............................................. 100 00
" de Saint-Qérard.................... ............*............................  100 00
“ de Saint-Louis de Oonssgue......................... i..............  800 00
” du Lac Edouard............................................................ 400 00
“ de Sainte-Perpétue....................................................... 60 00
“ de Robertson.................................................................. 100 00
" de Stoneham.................................................................. 300 00
“ de Valcartier.................................................................. 800 00

Missionnaire de Saint-Adalbert............ ..................................... 800 00
de Sainte-Apolline................................................ 160 00

“ de Sainte-Aurélie................................................... 800 00
“ de Saint-Benjamin................................................. 160 00
“ de Sainte-Christine................................................. 100 00
“ de Saint-Dsmase.................................................... 100 00
“ de Saint-Qérard Majella........................................ If O 00
“ d’Invemees............................. .............................. IX) 00

du Lac Edouard..................................   iOOOO
“ - de Laval................................................................... ' 160 00
“ de Leeds............ ..................................................... 260 00

de Notre-Dame de la Garde.................. .............. 100 00
“ de Saint-Marcel........... . ...................................... 160 00
“ de Saint-Nazaire..................................................... 100 00
“ de Saint-Onérime..i...<............................................ 30 00

de Sainte-Sabine................................................... 100 00
de Stoneham....................................... ................... 260 00
de Saint-Théophile............ ......... ......................... 100 00

“ de Valcartier........................v............................... 200 00

Total...........................96,640.84

. '* 9
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Recette de 191*........................................................................... $6,640*4

Somme allouée pour 1»18-1914«...«.<.................................. $6,84014

Consul di là Propagation di la Foi 1 Québec

M. J. !.. Charlebois, Président,

M. Ctb. Tebbieb, Vice-Président,

Mgr C. A. Mardis, V. G.,

Mgr H. Têtu, Trésorier,

M. J. Elu Martineau,

M. Ed. Folet,

L'Hon. Thb Chap aïs,

M. le docteur Joseph Gosselin,

M. Oyprieh Labéeoque.

M. le docteur N. E. Dionne, Secrétaire.

Archevêché de Québec, *1 décembre 1911.

H. TÊTU, ptre.

- 7 -
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DIOCÈSE DE MONTREAL

KtfU du nctUu *i du déptmu it l’Œuon il Ut Propagation il la Foi, 
iami U iioeiu i» Montréal, pour l'anndt 1913

RECETTES
VILLE DE MONTREAL ET BANLIEUE

Cathédrale......................
Notre-Dame.....................
N.-D. de Grâces...............
Notre-Dame-dee-Neigex
Verdun.............................
N.-D. da Bon-Conseil... 
N.-D, du Saint-Rosaire. 
N.-D. du Perpétuel-See.
Sacré-Cœur.......................
Sainte-Agnès....................
Sainte-Anges de Lachine
Sainte-Anne.....................
Saint-Arsène....................
Saint-Charles.......... ........
S te-Cl aire, Tétraultville. 
Saint-Clément. 
Sainte-Cunégonde..

•seereeeeeeesi

$ e 66 
160 00 
70 30 
16 68 

2 00 
10 78 
900 
160 

28 60 
960 
8.00 

80 00 
1 76 

1100 
640 

10 00 
10 00

Report.......................
Saint-Denis....................
Saint-Enfant-Jésus.........
L’Immaculée-Conception
Saint-Henri............
Saint-J ean-Baptiste.........
Saint-J ean-Berchmans...
Saint-Joseph....................
Saint-Louis-de-France...
Saint-Pascal Baylon.......
Saint-Paul........................
Saint- Pierre-aux-Liens..
Saint-Stanislas.................
Maisonneuve....................
Très Saint-Sacrement.... 
Saint-Vincent-de-Paul... 
Saint-Bernardin..............

1372 96
30 00 
1600 
94 70
600 
680 
1 11 
400 
900 
1 00 

10 00 
1 00 
3 00 

18 60 
100 

96 00 
7 00

A reporter................... $372 96 Total..........................  $668 07

CAMPAGNE
L’Assomption..................
Repentigny......................
Sault-au-Récollet...........
Sainte- Ann e-dee-Plaines 
Ste-Anne de Bellevue.... 
Saint-André d’Argenteuil
Saint-Augustin...............
St-Charles de Lachenaie.
Saint-Colomban..............
Sainte-Dorothée..............
Pointe-aux-Trembles......
Sain t-Eus tache................
Sainte-Geneviève.............
Sain t- Gérard- Majella....
Saint-Hermas..................
Saint-Janvier................

$48 00 
81 00 

2 60 
18 00 

1 00 
60 

8 78 
700 
100 
800 
6 24 
600 
600 
8 16 

10 60 
400

Report.....................
St-Joachim, Pt e-Claire..
Saint-J oeeph-du-Lac......
Saint-Laurent..................
St-Léonard-de-Port-M .. 
St-Louis de Terrebonne.
Saint-Martin....................
Saint-Paul-l’Ermite.......
Saint-Placide....................
Sain te-Rose......................
Sainte-Scholastique........
Saints-Simon et Judee...
Sainte-Sophie..................
Saint-Sulpice...................
Sainte-Thérèse........... .
Saint-Vincent-de-Paul..

$166 67 
6 11 
200 

20 00 
20 00 
66 00 
60 00 
41 26 

1 60 
20 20 
800 
400 
1 00 

26 00 
32 00 
16 00

A reporter................. $166 67 A reporter................ $478 73

— 8 —
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Report........................ 9478 78
Laprairie.......................... 70 00
N-Dame Auxiliatrice..... 1 00
Sainte-Ann* (Varenne*). 30 00
Longueuil........................ IS 00
Saint-Bernard, Laeolle... 1 30
Saint-Constant................. 08 90
Saint-Cvprien.................. 85 00
Saint-Édouard................. S 00
Ste-VamUle (Boucherville) 18 00
Ver Ate*.......................... 37 68
Sainv-Hubërt j................. 36 60
Sain*-Isidore.................... 41 86

A reporter................ $880 86

Report....................   $880 86
St-Jaeouee-U-Mineur.... 3 60
Saint-Jean........................ 34 00
Sainte-Julie..................... 3 00
L’Aeadie.................   8 68
Saint-Miehel.................. 41 86
St-Paul-de-l’Me-aux-Noix 6 76
Serot-PMUppe.............. » 83 60
Seint-Remi...................... 100 00
Sainte-Théodoeie............. 18 16
Contrecoeur..............   46 00
Sain Val'Utin..,,........... 3 00

Total........................  $1100 99

COMMUNAUTÉS

Séminaire de Baint-Bulpiev...................................................... $800 00
Hôtel-Dieu................................................................................... 63 30
Carmélites........ ........................................... ............................ . 20 00

Total...................... $183 30

DIVERSES SOURCES

Leg* de feu J. Comte................................................................  $8860 00
Suoeaeiion Comte................................................................  100 00

“ Létang..............................................................   78 66
Julien Lefo n t ai ne,.ee..w 85 00
F.-X. Dion................................................................................... 100 00
Anonyme............ ............................................   8 60
Pierres sacrée*................................. *.«........................ 58 00
Intérêts........................................................... y-........................ 631 80

Total......................... $3839 86

RÉCAPITULATION POUR L'ANNÉE 1913

Ville et Banlieue................................................................................. $668 07
Campagne......................................................................... ............. 1100 99
Communautés..................................................................................... 883 30
Diverses souroea........................................................... 3839 86

— 9 —

Grand Total $6891 68
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DEPENSES DS L’ANNÉE 1913

Missionnaires de l’Imioacnlée-Conception..................... 18260 00
Minion Syrienne......... ............................................................... 450 00

“ Chinoise........................................................................ 130 00
An missionnaire de SabVAmable............................................. 100 00

“ de Saint-Mare................................................... 100 00
“ de Caughnawaga.............................................   400 00
“ de Saint-Colomhan......................................... 250 00
“ de Saint-Wilbrod............................................. 100 00
“ de Sainte-Marguerite........................................... 76 OO

Sourds-Muets.......................................... ................................... 60 00
’ Latulippe.............................................................................. 400 00

ïhvres des Tabernacles............................................................... 100 00
Pierres d autels................ «... ................. .... ................... 6500
Impression des Aimais*............................................................... 217 44

Total des déboursée.......94677 44

RÉSUMÉ

En Caisse au 31 décembre 1912...................................................$2326 46
Recettes de l’année 1918............................................................ 6291 62

Total......................  $7617 08

Dépenses de l’année 1918.......................................................... 4677 44

En caisse,au 31 décembre 1913,pour les dépenses de l’annéél914 $2939 64

Archevêché de Montréal, 26 janvier 1913.

W.-C. Màbvn, chan.,
Itaterur.
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DIOCÈSE DES TROIS-RIVIÈRES

PROPAGATION DE LA FOI EN 1913 
Rkokttks

Sacré-Cœur. Million...... S 13 60
66 60

.66
Saint-Adelphe................ 66 I
Saint-Alexu.................... 16 I
Ste-Anne-de-la-Pérade..
Saint-Barnabé................
Saint-Bernard................
Saint-Boniface................
Saint-Charles..................
Saint-Didace...................
Saint-Elle........................
Saint-Etienne................
Sainte-Flore....................
Sainte-Geneviève............
Saint-Ignaoe-du-Lac......
Saint-Jacques- des-Piles..
Sain t-Jean-des-Piles.......
St-J oeeph-de-la-Mékinac
Saint-Justin....................
Saint-Léon......................
Saint-Lonia-de-France..
Saint-Luc........................
Saint-Marc.....................
Saint-Mathieu................
Saint-Maurice................
Saint-Narcisse................
Saint-Paul-de-Gd’-Mère.
Saint-Paulin...................
Saint-Philippe............. ..

A reporter..............

110 00
48 00 
600

60 00 
660 

44 60
49 00 
28 64 
48 00 
32 00

100 
10 00 
800 
630 

63 00 
76 60 
10 76 
28 00 
800 
7 60 

61 00 
79 40 
26 00 
23 27 
31 26

Report...................... 8962 16
St-Pierre-de-Shawinigan 22 60
Saint-Proeper................. 48 92
Saint-Sévère................... 64 00
Saint-Sévérin.................. 29 00
Saint-Stanislas............... 66 00
St-Roch-de-la-Méklnac.. 6 00
Sainte-Thèele.................. 83 36
St-Théodore-de-la-G.-A 100 
Seint-Théophile-du-Lac. 36 00 
Saint-Thomas de Oaxton 4 60
Saint-Timothée............... 10 00
Saint-Tite........................ 68 70
Sainte-Ursule................. 60 35
Alma ville........................ 29 60
Batiscan........................... 66 00
Champlain...................... 68 00
Cap-de-la-Madeleine....... 68 76
La Pointe-du-Lac..........  16 00
La Rivière-du-Loup......  107 34
Maakinongé..................... 100 00
Mont-Carmel.................. 16 26
N.-D. de Charette.......... 18 00
N.-D. des VII Allégresses 36 00
Lee-Trois-Rivières.........  863 76
Yamachiche.................... 63 60
Un bienfaiteur........... . 100 00

' Total........................ |2,318 67
.... $968 16

Dépinbm
Aux paroisses et missions pauvres.......................................... 81,280 46
Œuvres diocésaines.................................................................... 200 00
Mgr E. A Latuüppe, (pour missions sauvages)..................... 100 00
Mgr G. Blanche................................................................   60 00
Œuvre des Tabernacles.......................................   20 00
Annalt* de 1911......................................................................... 112 26

Total des dépenses. 81,762 70
Résüxé

En caisse le 81 décembre 1918..................................................  8 977 33
Recettes de 1913.......................................................................... 8,318 67

„ Total.......................  83,296 90
Dépenses de 1913........................................................................  1,762 70

Ec caisse le 31 décembre 1913, pour les dépenses de 1914.... 81,633 20 
Evêché des Trois-Rivières, 18 janvier 1914.

J.-E. Faquin, ptre, Trésorier.
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DIOCÈSE DE SAINT-HYACINTHE

PROPAGATION DE LA FOI EN 1913

Recettes

Batot-Ephrt m-<V Upton.. 
Saint-Mathi»u-de-Bekeil
Saint-Denis.....................
Saint-Pie-de-Baget..... ...
Saint-Antoine.................
Saint-Aimé......................
Sainte-Marie-de-Monnoir 
Saint-Piene-de-Sorel.... 
Saint-Simon-de Begot...
Saint-Hugues..................
Saint-J oeeph-de-Sorel...
Saint- D ominique............
St-Bemardin, Waterloo..
Saint-Sébastien...............
Saint-André d’Acton.....
aamt-Théodore-d’Acton. 
Sainte-Anne-de-8orel...
Saint-Damase.................
St-Alexandre, Iberville.. 
St-Romuald-de-Fernham
Saint-Hilaire..................
Saint-Athanase, Iberville 
La Présentation..............
R|fin#•••••###•••••
Sainte-Brigide, Iberville..
S.-F.-X.-de-Shefford......
Saint-Peul-d’Abottaford 
Saint-Roch-du-Riehelieu 
Sain t-Robect..........m...^
N. -D. -du-Rosaire, St-Hy. 
Saint-J.-Bte-de-Rou ville 
Sainte-Angële-de-Mon..
Saint-Bernard.................
Saint-Nasaire-d’Acton... 
Saint-Pierre-de-Vérone..
Sainte-Pudentienne.......
Sail te-Rosalie..................

|318 60 
188 60 
136 00 
116 76 
11S 60 
101 60 
100 00 
90 00 
86 60 
«1 86 
69 60 
46 00 
43 00 
37 76
3S 60 St-F.-d’Ass.,
30 00 
89 00 
86 00 
86 60 
86 00 
86 00 
20 86 
80 60 
18 00
17 00 
16 60 
1400 
14 00 
14 00 
13 30
18 60 
18 80 
18 06 
11 10 
11 00 
11 00 
10 80 
10 00

A reporter... $1,919 15

Report......... $1,919 16
Saint-Barnabé...........a.... fl
Sainte-Cécile-de-Milton.
Sainte- Marie-Madeleine.
Saint-Charles..................
Saint-Joaehim, Shefford.
Saint-Marc..................... .
Saint-Michel-de-Rougem. 
St-Edouard-de-Knowlt..
L* Ange-Gardien, Rouvüle
Saint-Libo ire..................
Saint-Thomas-d'Aquin..
Saint-Valérien.................
Sainte-Anne-de-8abrevoir

Beeeeee#eeeeae

S. -J.-B.-de-Roxton Fa 
Notre- Dame-de-Sorel., 
Sainte-Victoire., 
Sainte-Sabine., 
Sainte-Héléne- de-Begot.
T. -S.-Coeur-de-M.,Gran. 
N ,-D. -des-A. -de-Stanbr.
N.-D. de Bonseeours.......
Ste-R. Lima, Sweetburg. 
N-D. de LourdesSt-Arm. 
St-Georgee-d’Henry ville. 
Saint-Alphonse, Granby.
Seint-Oéaaire..................
Sainte-Croix-de-Dunham 
Saint-Dam;in, Bedford..
Saint-Grégoire.................
S aint-Ign ace-de-Stanbr.. 
Saint-Ours (Imm.-Oonc). 
St-Jacquee, Clarence ville
Saint-Jude.......................
St-Louie-de Bonseeours.
Saint-Marcel....................
St-Vincent-d’Adamsville

8
8
7
7
7 
6 
6 
6 
6 
6 
6 
6 
6 
6 
6 
6 
4 
4 
3
8 
8 
8 
1 
1 
1

3
4

86
8

800

Recette totale.... $8,090.84

13 —

88
88

 5 8
88

88
88

83
88

88
88

88
85

88
82

88
$
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Dépenses

A diverses missions étrangères............................. ....................... f 760 00
Aux œuvres diocésaines.................... ..................... ........................ 767 82
Allocations aux missionnaires....................................................... 800 00
Allocations anx écoles pauvres............................................ ........ 800 00
Atmalu en 1811..............................  166 61

Dépense totale...........$2063 73

Résumé

Recettes de l’année 1913..............................................................  18094 16
Balance en caisse au 31 décembre 1918.............................................. 130 00

Recette totale............. $8880 84

Dépenses de l’année 1913*•••••...• ••...••••••••• 8063 73

Balance en caisse au 31 décembre 1913.......................................  $ 166.61

E séché de Baint-HyadntTie,
86 janvier 1914.

A.-M. Daodst, than.,

TWèerûr.

<

. » ; ' V

/
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DIOCÈSE DE VALLBYFIBLD

PROPAGATION DE LA FOI EN 1813

Sainte-Agtièe-de-Dundee
Saint-Anicet....................
St-Antoine-A.,Stameabo.
Sainte-Barbe...................
Sainte-Cécile-d-'-Valleyf. 
Saint-Clément-de-Beauh.
Saint-Clet........................
Sainte-Clotilde........ .......
Saint-Etienne-de-Beauh. 
Saint-Ignace-du-C. -du-L. 
Saint-Jean-Chrysos tôme,
S.-J eanne-d e-C. -de-l'Ile-P. 
Saint-Joachim-de-Châtea. 
Saint-J oteph-de-Hunting. 
Saint-J oeeph-de-Soulang. 
Sainte-Jus tine-de -N ewt 
Saint-Louis-de-Gonzague
Saint-Lazare....... ............
Sainte-Madeleine-de-Rig.
Saint-Malachie-d’Ormst.
Sainte-Marthe..................
Sainte-Martine................
Sain t-Michel-de-V audre.
St-Patrice-d’Hinchinb.....
Sainte-Pbilomène............
Saint-Poly carpe..............
Saint-Régis.......................
S. - Romain-d’Hemming.. 
Saint-S tanialaa-de-Kostk. 
Saint-Thomas-d’Aqnin... 
Saint-Timothée...............

A reporter................  $716 80

Report...................... $7i6
Saint-T. irsphore-de -M. 11
Saint-Urbafn-de-Châtea.. 18
T.-S. -Rédempteur........... 6
T. -S. -Sacrement, Howick 6
Saint-Zo tique................... 10
N.-Dame de Belle-Rire. 7
St-Médard, Côteau Stat 18
Pointe Fortune................ 0
Rivière Beaudette............ 0
Collège de Rigaud........... 0
Collège de Valley field.... 6
Couvent de Beauhamoia. 6
Courent des Cèdres......... 6
Courent de Châteauguay 6
Courent du Coteau-du-L. A
Courent de Huntington. 6
Cour, de St-ChrysostAme 5
Courent St-Louis de G.. 6
Courent de Ste-Martine. 6
Courent de St-Polrcarpe 6
Couvent de Rigaud......... 5
Courent de Valley field., 18
Courent de Vaudreuil... 0
Hospice de Beauhamoia.. 6
Hospice de Valleyfield... 6
Manoir de Châteauguay. 6
Monastère des Clansees... 6
ReL Ste-Famille, évêché. 1

“ “ collège. 0
Courent de St-Timothée. 6

Total de la recette... $862 30

Rsorrrea
$ 100 

10 00 
10 00 
300 

60 00 
30 00
39 83 
800

18 00 
700 

26 60 
10 00
40 00 
10 00 
26 00 
40 00 
10 00 
83 16 
13 00 
10 00 
48 00 
26 00 
60 00
000 

36 60 
66 77 

7 66 
10 00 
10 00 

1 60 
70 00

t; Dépenses

Le montant reçu des différentes paroisses du diocèse est de $862.30. 
Tout le montant a été donné pour secourir les paroisses pauvres du 
diocèse de Valleyfield.

M. Mxblkau, ptre,
(erêotn.

Evêché de Valleyfield, 6 janvier 1914.
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DIOCÈSE DE JOLIETTE

PROPAGATION DE LA FOI EN U13

Recettes

Cathédrale..... ...................
Berthier ville.....................
CherUey............................
Lanoraie............................
Lavaltrie......... ".................
L’Epiphanie......................
Ile-au-Pas.........................
N otre-Dame-de-la-Merci.
Rawil on.............................
Saint-Alexis.....................
Saint-Alphonse.........
Saint-Ambroise.................
Sain t-Barthélemi.............
Sainte-Béatrix..................
Saint-Calixte....................
Saint -Cléophas.......... .
Saint-Côme.......................
Saint-Cuthbert..................
Saint-Damien...................
Saint-Edmond..................
Sainte-Elisabeth..............
Sainte-Emélie..................

•110 36 
40 00 
7 60 

38 00 
16 40
68 31 
33 91
300
800

69 76 
9 36

68 00 
139 76 

7 86 
1 96 
1 86 
6 16 

46 66 
960 
198 

16 60 
4 76

A reporter................. $703 70

Report......................... $703 70
Saint-Emile...................... 4 06
Saint-Esprit..................... 43 26
Saint-Félix-de-Valoie..... 33 00
St-Gabriel-de-Brandon.... 76 76
St-Henri-de-Mascouche... 48 81
Saint-Ignace-de-Loyola... 60 00
St-Jacques-de-l’Acnigan.. 187 60
Saint-Jean-de-Matha....... 6 76
Sainte-Julienne................ 8 60
Saint-Liguori.................... 36 37
St-Lin-des-Laurentides... 4100
Sainte Marie-Salomé.......... » 9 30
Sainte-Mélanie................. 9 30
Saint-Michel -dee-Saimte. 11 60
Saint-Norbert.................. 10 60
Saint-Paul........................ 68 76
Saint-Roeh-de-L’Achigan 70 00
Saint-Thomas................... 86 60
Saint-Viateur-d’Anjou... 12 26
Saint-Zénon..................... 6 60

Total de la recette... $1390 38

Dépenses
Notre-Dame-de-la-Merci..............................................................$ 460 00
Saint-Emile................................   860 00
Saint-Edmond.............................................................................  860 00
Saint-Zénon.............................................................................  886 00
Missions.........................................................   890 00
Annales de 1913, etc... eeeeee eeeeeeee*eeeeeeeee «ceeeeeee • eeeeee • eeeeeeeee 77 88

Total des'dépenses.......... $1642 88

Résumé
En caisse le 31 décembre 1913................................................... 91101 86
Recettes de 1918........................................... «.................... ........ 1390 38

Total
eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee eeeei.,..-eereeeeeeeeeeeeeeiDépensée de 1913.

En caisse le 31 décembre 1913, pour les dépenses de 1914. 
Evêché de Joliette, le 16 janvier 1914.

•2498 84 
1648 82

• 949 48 

Emile Lachapelle, ptre.

16
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AFRIQUE EQUATORIAL!

■ ■ x

SUR LE HAUT - OUBANGUI(l’

DE BANGUI A RAPAI

Par le B. P. PIEBBB OOTXL

De la Congrégation du 8aint-E»prU, préfet apostolique 
de V Oubangui- Chari

(SUITE ET FIN)

V. — De Mobaï a Banjassou

De Mobaï à itafaï, lee baleinières et les pirogues sont les 
seuls moyens de eommonieation.

L’agent principal des transports, que je connais de longue 
date, et avec lequel j’entretiens les meilleures relations, met

(1) Voir lee deux numéro» précédente.

— 17 — i



à ma disposition la meille.ire de ses baleinières et une équipe 
de pagayeurs.

A la question que leur pose l’agent principal, s’ils sont 
contents de conduire à Riango Bunju-Nzapa (le Blanc de 
Dieu), ils répondent tous affirmativement et manifestent 
même bruyamment leur joie.

Aucun de ces hommes, cependant, ne semble aussi heureux 
qu’un aveugle, nommé Dubrè, joueur de tam -tamémérite... 
Après m’avoir raconté qu’il a accompagné de Mobaï à 
Quango toutes les autorités du Haut-Oubangui et m’avoir 
fait entendre un morceau inédit, car son tam-tam le suit 
partout, il m’affirme qu’il sera on ne peut plus fier et on ne 
peut plus honoré de chanter les gloires du premier Bunju- 
Nzapa qui monte à Quango.

Le lendemain, de bonne heure, les pagayeurs sont là.
Fidèle à sa parole, Dnbrè fait résonner le tam-tam ; et 1er 

pagayeurs, enlevé par cette .cadence nouvelle, entonnent un 
morceau de circonstance :

" Vous tous qui habitez la rive, venez voir et dites à vos 
frères de l’intérieur ce que vous avez vu. Un Blanc monte 
le fleuve ; ce n’eat ni le Blanc au long fusil, ni le Blanc au 
pata (pièce de 6 francs), ni le Blanc à l'éléphant, c’est le 
Blanc de Dieu I -• Il n’est pas habillé comme les autres. Il 
porte t^n grand pagne noir et une corde autour des reins; 
c'est le Blanc de Dieu !... Vos pères ne l'ont pas vu. Apportez 
vos enfante ; qu’ils le voient avec vous, le Blanc de Dieu 
le Blanc de Dieu ! ” .



/, \
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La baleinière avance rapidement dans les eaux de 
l’Onbangni sons la vive impulsion des pagayeurs, dont les 
chante attirent les riverains sur les bords dû fleuve*.

Nous voilà arrivés au village de Gabato, où les pagayeurs 
ont été recrutés. Hommes, femmes, enfants, accourent appor
tant des paniers de manioc, des régimes de bananes, des 
poules, etc. Le voyage, aller et retour, durera une douzaine 
de jours, et il ne faut pas que les pagayeurs souffrent de la 
faim...Deux femmes Sangos passent auss" le fleuve en piro
gue et viennent de la rive belge ravitailler leurs marie qui 
font partie du convoi

Les villages sont» plus nombreux et plus importants ici 
qu’en aval de Mobaï. C'est une suite presque non interrom
pue de cases, toujours les mômes, élancées et à toit conique.

Les palmiers à huile foisonnent dans cette région, sur les 
deux rives.

Le long du fleuve, à l’embouchure des ruisseaux et des 
nombreux canaux qui communiquent avec les marigots de 
l’intérieur, d’immenses nasses sont posées pour la capture du 
poisson. Vers les quatre heures du matin, de petites pirogues, 
montées par une ou deux personnes, circulent silencieuses 
le long de la berge : pas un bruit de pagaye, pas le moindre 
clapotis : ce sont les propriétaires des nasses qui passent 
Matinaux ils te sont, et pour cause. S’ils attendaient le jour 
pour soulever leurs engins de pêche, ils les trouveraient 
toujours vides. Les Noirs de la rive ne connaissent pas le 
précepte du Décalogue : “ Le bien d’autrui tu ne prendras ! ”

— '19 —
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Nous nous arrêtons à an village important L » chef s'ap
pelle Bodo. On me dit qu’il vient de la rive belge. Je le crois 
d’autant plus volontiers qu’il me semble bien stylé, rien 
qu’à voir son empressement à apporter à un Blanc qu’il ne 
connaît pas, un poulet, des oeufs, des tomates et des oignons.

Depuis mon voyage j’ai appris que ce Bodo avait purgé à 
Mobaï, quelques jouvs de prison pour anthropophagie.

Voici, du reste, ce dont il s’agit :
Deux Européens, un sergent d'infanterie coloniale et un 

agent de commerce, descendaient l’Oubangui en baleinière. 
Le tam-tam qui résonne ordinairement dans les embarca
tions des Européens ôtait muet ce jour-là'; le- pagayeurs 
eux-mêmes étaient silencieux. Chez Bodo, au contraire, 
régnait une grande animation. On entendait des cris, des 
éclats de voix, des chants. Qu’y avait-il donc de nouveau 
dans ce village récemment installé sur la rive française î 
Au milieu de ce brouhaha la baleinière accosta à la rive 
sans éveiller l’attention, et, se dissimulant adroitement der
rière les cases, les deux Européens arrivèrent sans être re
marqués jusqu’au milieu du village où se tenait une foule 
énorme.

Dès que le sergent et l’agent de commerce parurent, un 
coup de sifflet fut donné, et de cette nuée de Npirs, pas un 
seul ne resta : tous disparurent dans la brousse, emportant 
qui un cabri, qui des poules, qui son manioc, qui un régime 
de bananes, qui de la chaire humaine.

en face 
petites / 
panier î 

D’autr 
soustrait 
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Et les deux Européens, maîtres du terrain, se trouvèrent 
en face de quinze paniers remplis de viande fraîche, de 
petites filles de 5 à 6 âne, découpées eu quatre, une par 
panier !..

D’autres corbeilles furent emportées dans la brousse et 
soustraites aux regards profanes. Impossible de décrire la 
stupéfaction des deux Européens 1 Ils venaient üe régions 
où ils savaient l’anthropophagie pratiquée ; mais ce qu’ils 
voyaient dépassait en sauvage horreur tout ce qu’ils avaient 
entendu dire.

Les pagayeurs, eux, étaient moins saisis. Le soleil de midi 
les avait un peu terrassés et endormis ; mais la vue de cette 
viande les réveilla et ils promirent, séance tenante, de faire 
“ courir ’’ l’embarcation toute l’après-midi, même la nuit, 
dans l’espoir de gagner la meilleure j récompense qu’on pût 
leur donner un peu de chair humaine.

Indignés, les Européens firent embarquer les quinze pa
niers dans la baleinière, qui prit immédiatement le large 
et ces hoiribles provisions descendirent dans les profondeurs 
du fleuve qui cache tait de secrets.

Dans toute cette région se tiennent régulièrement des 
marchés de chair humaine fort achalandés. Pas n’est 
besoin de la maladie du sommeil, qui fait cependant tant 
de ravages dans l’Oubangui, pour faire disparaître une race 
qui se détruit elle-même. Ainsi, l’antropophagie est pratiquée 
non seulement dans l’intérieur inconnu ou peu connu de

31 —
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l'Européen, mais presque sous l’œil du chef de poste ou de 
l'agent de comme *ce, à quelque centaines de mètres de leurs 
habitations, dans 1. région arrosée par la rivière KottO, on 
compte par “ paniei i ” les Noirs tués à la guerre ou faits 
prisonniers. On ne dit jamais : Combien de morte ? Com
bien de prisonniers ? mais “ combien de paniers ” ? pour bien 
marquer que toute cette chair est destinée à la boucherie.

Après un arrêt au village de Bodo, nous continuons notre 
route et nous arrivons vers six heures du soir au village de 
Koto, où nous restons la nuit.

Depuis quelques jours, «es Noirs sont moins habillés ou 
plutôt moins couverts. J’en fais la remarque au chef Koto. 
Je lui dis qu’il est vraiment honteux que les Sangos, réputés 
intelligents et presque civilisés, quoique antropophages, 
laissent leurs filles et leurs femmes dans cet état. Il me ré
pond :

“ — Père, il y a une douzaine d’années, Bunju Dvli(U 
Blanc de l’Eléphant), le commerçant, est venu dans notre 
pays avec des étoffes blanches, rouges, bleue».. Toutes nos 
filles et toutes nos femmes en ont voulu. Nous leur en avons 
acheté avec de l'ivoire, à contre-cœur il faut le dire, pré
voyant bien ce qui arriverait En effet, quand nos filles et 
nos femmes ont été drapées dans leurs grands pagnes, elle 
se sont couvertes d’huile de palme, elle se sont couchées sur 
leur*- üws, et c’en t été fait de tout travail ! Il aurait fallu 
que nous autres, hommes, qui sommes faits pour la guerre,
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les palabres, la chasse et la pêche, prissions la peine de cui
siner et d’aller chercher l’eau et le bois de chauffage. ..

Alors, nous nous sommes réunis, nous avons parlé fort ét 
pour- de bon. Un chef, qui n’a pas une tête de cabri, a dit 
que, si cet état de choses durait plus longtemps, c’en était fait 
de notre réputation d’hommes. Et tous nous avons répondu ;
“ C’est vrai ! " Alors le chef de la parole a crié : “ Que tous 
les pagnes des filles et des femmes soient ramassés et brûlés 
immédiatement au milieu du village. ” Et nous avons crié 
fort comme lui : " Que tous les pagnes des filles et des fem

)ns notre 
rillage de

mes soient ramassée et brûlés ! "... Ce qui fut dit fut fait 
devant les femmes honteuses e ; furieuses. .. Plusieurs d’en
tre elles “ firent la tête ” pend mt quelques jours ; mais cela

pillés ou 
îef Koto.
8, réputés 
tophages,
B me ré-

ne dura pas... Eton n’eut pas besoin de les rouer de coups. 
Depuis ce jour, filles et femmes sont ardentes au travail, et 
nous, les hommes, noue pouvons vaquer à nos occupations. ” 

Une tornade mit fin & notre entretien en plein air. Et cha
cun de nous se retira dans ses appartements. -

Les maisons con? aient en une case ronde, à ouverture
t Buli 0e 1 
ms notre
'outes nos
en avons

dire, prê
ts filles et 
ignés, elle 1 
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la guerre, 1

i étroite et basse, qu’or ne peut franchir qu’à quatre pattes. 
La mienne possède un grenier rempli d’engins de pêche. 
Son peu d’élévation ne me permet pas de rester debout Je 
m’étends donc sur .mon lit de camp et dors jusqu’au lende
main.

Chaque matin, pendant ce long Voyage, j’ai eu le bonheur 
I et la consolation de céh' irer le saint sacrifice, en présence 
I de nombreux indigènes qui, toujours et partout, suivaient, 
I curieux et attentifs, tou’os les cérémonies. Us les compret*
I dront plus tard !
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Je die sa revoir au chef Koto. II me fiât see recommanda
tions pour le rapide de Sétéma, “ très mauvais, assure-t-il, 
et très dangereux. "

La baleinière avance rapidement, ' et le brave aveugle 
Dubrè bat son tam-tam avec un entrain extraordinaire pour 
dominer la voix mugissante des eaux. L’approche du danger 
délie la langue de ce virtuose, et il me dit fièrement que ja
mais embarcation n’a chaviré dans le rapide de Sétéma, 
quand le tam-tam de Dubrè y résonne. Le “ capita ” m’in
vite cependant à descendre à terre et je réponds d’autant 
plus volontiers à son invitation que, depuis plusieurs jours, 
je suis pris de fièvre : un peu de marche dans les brousses 
ne saurait que me faire du bien.

e • e

Nous avons dépassé l’emplacement du village où fut as
sassiné, il y a une quinzaine d'années, le serpent Quélorget, 
et nous voilà à l’ombre sous les palmiers qui couvrent de 
leur verdure les nombreuses cases bâties en aval et en amont 
du rapide.

Leurs habitants sont des Yakomas, grands gaillards ro
bustes, bien faite, quelque peu arrogants, palabreurs aussi 
et toujours prête à jouer de la sagaïe. On sent de la vie dans 
ces êtres fiers, qui respirent tous la force et la santé; les 
squelettes ambulants qu’on rencontre ici ou là sont des es
clave» Les Yakomas coudoient de très près les Sangos avec 
lesquels ils vivent en assez bonne intelligence, quand ils ne 
se font pas la guerre, ce qui arrive encore assez fréquem
ment.
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Comme tatouage caractéristique, les Yakomas se perfo
rent lea lobes dee oreilles de façon à y introduire une ron- 
rondelle de bois ou d’ivoire de 6 à 7 centimètres, et cela 
“ pour plaire aux damea ’’. Dieu sait cependant combien 
sont disgracieuses ce» oreilles ainsi pendantes !

Noue quittons Sétéma, encaissé entre deux chaînes de 
montagnes très élevées, qui étendent leurs contreforts dans 
le lointain du pays Mbougon, et après une journée de piro
gue, nous arrivons à la factorerie de Kassa, résidence du 
directeur de la Société Kotto.

Un accueil chaleureux et cordial m’est fait par ces braves 
compatriotes et je ne puis décliner leur pressante invitation 
de passer avec eux la journée,

Je traverse la Koto à son embouchure et me voilà en ter
ritoire N sa k ara sur lequel sont établies de nombreuses fac
toreries de la puissante Société des Sultanats. Après quel 
ques heures de pirogue, j’arrive à Bitto, résidence d’un agent 
chargé des plantations de caoutchouc. La terre me semble 
très bonne, riche et favorable à la culture. Plus de 100,000 
pieds (121,000 exactement) ont été jusqu’à ce jour mis en 
terre. Beaucoup d’entre eux dépassent déjà un mètre, lon
gueur requise pour le payment à l’agent de 0 fr. 15 par 
pied. De grandes pépinières, fort bien entretenues et con
venablement abritées, attendent le moment favorable pour 
être transplantées. Dans les îles, en amont de Bitto, travail
lent le jour et surtout la nuit, des [commerçants libres qui 
drainent l’ivoire de la région.

Dans ce pays, les Européens ont l'habitude d’installer sur 
leurs embarcations des " paillettes, ” abris qui les préser
vent de la pluie, du soleil et des regards indiscrets.
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Depuis mon départ de Mobaï, les pagayeurs chantent les 
gloires de Bunju Nzapa et j’ai dû plusieurs fois quitter 
ma paillotte pour satisfaire la curiosité des indigènes.

Je les entendais dire :
“ Où est-il donc, ce Bunju Nzapa, dont nous avons tant 

entendu parler et que nos pères n’ont pas connu ? Qu'il sorte 
de s» case en paille et qu’il se montre I ”

Et je sortais et je me montrais 1..
:

Nous voilà tout de même, après quelques jours de balei
nière, arrivés à l’ancien poste français des Adiros, où se réu
nissent le Mbomou, et l’Ouellé. Cette dernière rivière doit 
être la branche mère de l’Oubangui, car son cours est beau
coup plus long et son volume d’eau plus important

Nous entrons dans le Mbomou, dont les eaux sont plus 
jaunâtres que celle de l’Oubangui. Le courant est très fort 
et, à chaque instant, la marche de la baleinière est ralentie 
par les troncs d’arbres coupés ou déracinés le long de la rive.

La population de la région est très dense, car nous voyons 
se succéder une suite ininterrompue de cases rondes, à côté 
desquelles d’anciens miliciens ont construit des maisons rec
tangulaires en torchis, petites, proprettes et d’un bon aspect 

C’est le pays des hauts fourneaux. Des forgerons très 
adroits travaillent le fer avec des instruments et des outils 
peu perfectionnés Ils arrivent cependant à faire des pièces 
d’un fini remarquable 1... Les sagaïes de parade, les sagaies 
barbelées, artistiques, et les couteaux de jet des Yakomas
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sont renommée. Pas an Européen ne quitte la région sans 
être muni d’un stock' d’armes que souvent il distribue sur 
son chemin...

Nous voilà en vue de Quango. On voit émerger de la ver
dure une ou deux cases du poste français ; elles ont l’air de 
bicoqnes abandonnées, et semblent bien petites sur ce som
met Le site de Quango est très pittoresque.

Le grand chef Dendi, nommé Bambi, vient me saluer au ' 
débarcadère. Il a la joie de revoir un de ses fils, Ovscendu il 
y a quelques mois à la Sainte-Famille et qui m’accompagne 
aujourd’hui dans mon voyage.

Au poste de transit, où je suis reçu chaleureusement, rè
gne vne vie intense. Il y a là 100 porteurs et 50 pagayeurs 
régul re, sans compter les irréguliers. Les premiers font la 
navette entre Quango et Gozobangui, que séparent 12 kilo
mètres et demi. Ils vont à Gozobangui avec des ballots d’é
toffes et des caisses et reviennent à Quango avec des pointes 
d’ivoire et des paniers de caoutchouc. A Quango, en effet, 
le Mbomou n’est plus navigable ; ce ne sont jusqu’à Gozo- 
bangui que rapides et chutes. De grands champs de sésame 
et de manioc bordent le chemin.

Toute la journée, des porteurs passent et repassent dans 
ces sentiers caillouteux, et j’ai vu se succéder toutes les dix 
minutes et trottiner en criant : “ Ballot ! ballot 1 ” des en
fants de 12. à 13 ans, couverts de poussière et de sueur, mais 
fiers quand même de porter sur la tête une charge de 25 à 
30 kilos.

A Gozobangui, où j’arrive à pied, je suis reçu très cordia
lement par l’agent transitaire. Nous passons ensemble une
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journée fort agréable et c’est bien à regret que none nous 
quittons après la messe célébrée en plein air et à laquelle 
ont assisté plus de deux cents Noirs.

Je m'installe dans une jtirogue longue et étroite, sans 
paillette cette fois : elle gênerait les pagayeurs qui ont l’ha
bitude de passer sous les arbres à la rive, et retarderait de 
beaucoup notre marche.

L'équipe n’est que de dix hommes ; mais ce sont des maî
tres de la pagaïe, et ils passent les rapides les plus mauvais 
avec une aisance, une adresse et une assurance qui font 
plaisir. Pas un cri, pas une hésitation. Le tam-tam résonne 
régulièrement ; les chants les plus variés et les plus entraî
nants se font entendre.

Dans ce Mbomou tourmenté, il y a des coins de beauté. 
Partout les palmiers au panache verdoyant... Des îles 
vertes se touchent presque, couvertes d’une végétation lu
xuriante, sont égayées par le gazouillement des petits oi
seaux, au plumage d’or, et dans l’ombre et la fraîcheur des 
grands bois, de nombreuses cases rondes sont habités par 
une population douce, travailleuse, intéressante.

Après cinq heures de pirogue qui en vaudraient dix ail
leurs, nous arrivons à Erikassa, dont le rapide est infran
chissable. Un Gabonais de la mission catholique df Libre
ville est là comme “ transitaire ” pour le compte de la So
ciété des Sultanats et il se charge de faire porter mes baga
ges, peu nombreux d’ailleurs, jusqu’à la factorerie de Bozé- 
gui, distante d’Erikassa de trois kilomètres et demi. Le che
min est escarpé, raboteux, ce,illouteux ; n’empêche pas que 
je suis content de mettre pied à terre et de parcourir cette 
petite distance.
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me noun 
laquelle

Je peeee très agréablement la soirée avec deux Européens 
de la factorerie, et le lendemain, après une bonne nuit de 
repos, je me mets en route pour Bangassou.

ite, sans
ont l’ha- 
lerait de

VL — De Bangassou 1 Rx^aï _ .

dee mai- 
mauvais 
qui font 
t résonne
3 entraî-

La distance qui sépare Bozégui de Bangassou est de 35 
kilomètres, à peu près. De nombreux villages Dentis et

1 Nzakaras sillonnent cette route qui longe à certains endroits 
la rive droite du Mbcmou.

Après avoir passé la Mbali en pirogue, nous nous enga
geons dans une plaine vaseuse, d’où l’eau de la rivière

e beauté.
Des îles 

,ation In
herits oi- 
sheur des 
bités par

vient de se retirer. La marche est pénible et nous n’avan- 
, çous que lentement. Partout des plantations de sésame et 

de manioc ; çà et là un peu de mil, puis d’innombrables bo- 
rassus qui couronnent la plaine de leurs panaches.

Depuis trois heures on me dit Bangassou très proche ; 
mais j’ai beau laisser derrière moi les coquets villages qui 
bordent le Mbomou et parcourir des kilomètres en traînant

it dix ail- 
,t nfran- 
df Libre- 
de la So
mes baga- 
i de Bozé- 
ii. Le che- 
te pas que 
>urir cette

la jambe, Bangassou reste invisible.
Le soleil décline à l’horison, de gros nuages noirs s’amon- 

1 cellb.nt au-dessus de nos têtes, les roulements sourds du ton- 
1 nerre se font entendre et nous recevons une petite ondée
I juste au moment où nous entrons dans un gros village
1 Nzakara, assez rapproché de la Zériba de Labassou.

Par terre, sous un arbre immense, qui étend au loin ses
1 bras noueux, sont entassés pêle-mêle de nombreux ossements,
1 J’y cherche en vain des crânes humains ; je ne vois que têtes

— 29 —



— S18 -,

d’hippopotames, de caïmans, de bœnfs et d’antilopes. Les 
Noirs de l’antropophagie ont an moins L mdeur, aujour
d’hui, de faire disparaître les crânes humains ; que naguère 
ils exposaient à la vue de tous les passants. On me montre, 
sur la gauche, à proximité d’un immense champ de mil 
tout vert, l’endroit où sont encore aujourd’hui fusillées ou 
étranglées les victime du sultan.
' Encore quelques mètres et nous arrivons par des vallées 
ombragées à la factorerie de la Société des Sultanats 
c’était, il y a quelques mois, le poste français de Bangassou. 
Les conctructions en briques sont installées non loin de la 
rive, dans un endroit humide, que le Mbomou doit arroser 
les années de forte crue. Je pousse un soupir de soulagement 
en arrivant auprès du chef de la factorerie, qui me rend 
l'hospitalité que je lui avait donnée, il y a deux ans, à son 
passage à la Sainte-Famille.

Le lendemain matin je fais une visite au capitaine com
mandant la région et nous nous entretenons assez longue
ment des difficultés de la politique indigène dans ce pays 
noir. Après m’avoir reçu très cordialement, cet officier a la 
complaisance de m’accompagner assez loin du poste.

Dans l’après-midi, je vais, escorté de quelques Européens 
et de plusieurs Noirs, à la Zériba, de Labassou, chef du pays. 
Cette Zériba entourée d’une forte palissade que borde une 
très large natte, tressée d’une pièce, est précédé d’une im
mense place. Au milieu de cette place, se trouve une élé-
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vation, sur laquelle est oonstrnit un abri rond surmonté 
d’un étendard de. couleur rouge dont la hampe est un 
manche de eagaïe à pointe effilée, Les cases rondes, à toit 
conique, de forme très élancée, sont bien plus spacieuses et 
plus élevées que toutes celles vues jusqu’à ce jour.

Nous franchissons l’entrée de la Zériba. Là sont réunies 
200 à 250 cases de la même forme et de la même grandeur 
que celles de Bazinguers. Partout, des soldats plus ou moins 
habillée, parfois même en haillons, portent des fusils de 
tous calibres. Ce sont presque des enfants, qu’on veut habi
tuer sans doute, dés la jeunesse, à protéger leur sultan. 
Ceints de cartouchières bien garnies, ils n’on # cependant 
pas l’air farouche.

On nous conduit vers la case ronde où se trouve La bas sou. 
Sa chaise à porteurs, recouverte d’une 'eau de chèvre du 
Bahr-el-Ghazal est à proximité. Nous entrons sous cet abri 
où sont entassées une vingtaine de femmes qui dansent. 
Labassou lui-même fait résonner le tam-tam en bois, oblong, 
énorme, qui se trouve là, et, malgré moi, je pense en le voy
ant, à notre brave aveugle Dubrè, qui doit maintenant se 
reposer tranquille dans son village en amont de Mobaï.

Je suis bien placé pour examiner les traits du grand chef. 
La figure, d’aspect un peu bestial, respire l’énergie ou plu
tôt la cruauté ; le nez est très écrasé ; les yeux sont presque 
éteints. De taille moyenne, trapu, large d’épaules, bien 
membré. Labassou aurait encore une certaine tournure si 
ses pieds, mangés par la lèpre, ne l’empêchaient de marcher 
et même de se tenir debout sans appui. Les mains elles- 
mêmes ne sont pas intactes.
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Coiffé d’un large chak^au de’feutre,* vêtu d’un* costume 
kaki, un peu usé, les pieds perdus dans d’ipnmenaes souliers, 
le chef dee Nzakaras, couvert de sueur, tombe dans les 
bras de ses femmes qui l’épongent et lui donnent de l’air ; 
après quelques minutée il se retourne vers nous, le sourire 
aux lèvres.

Comme on a l’habitude de se présenter soi-même dans 
oee pays noirs, je me nomme à Labassou. Voilà donc devant 
lui un Bunju Nzapa, dont il a, lui aussi, maintes foie, en
tendu parler. Il me serre fortement la main et se rapproche 
de moi tant qu’il pept. Je ne saie s’il réussit à distinguer ma 
tête tant ses yeux me paraissent éteinte.

Il prend ensuite place dans une chaise à porteurs et nous 
voilà en marche vers sa case, distante d’une cinquantaine 
de mètres.

On nous apporte des chaises, des Jjch aises-longues, une 
table recouverte d’un jolie tapis, des verres avec une bou
teille de - vin. Nous causons de choses et d’autres, et je re
marque que Labassou raisonne fort biea Nous trinquons. 
Quand j’ai bu un peu, sa première femme, Kagbya, assise à 
ses côtés, lui dit que le Père a bu. Et Labassou boit. Il m’é
numère toute sa parenté. Il est le deuxième fils de Bàngassou; 
son aîné, Mbali, est mort. Sur ma demande il veut bien, sans 
difficulté aucune, me confier deux de ses frères, Agés de 16 
à 18 ans, qui m’accompagneront à la Sainte-Famille.

e • •
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Le lendemain, je retourne à la Zériba pour assister à un 
grand concert donné en mon honneur. Quand nous arrivons 
tout le monde est Sur pied ; les tam-tams résonnent déjà 
depuis plusieurs heures ; des clairons, des accordéons, des 
fifres, se font entendre.

Etendu sur un krekwa (lit indigène), Labassou se laisse 
faire sa toilette par les femmes, qui sont là agenouillées à 
côté de lui. Elles le lavent, le peignent, lui ajustent ses ha
bits, et lui passent, quand il est assis, un paletot blanc, frais 
repassé et orné d’une paire d'épaulettes de sergent Com
plètement habillé de blanc, Labassou semble rajeuni malgré 
ses 45 ans et ses cheveux grisonnants.

Nous nous asseyons autour d’une table, et le concert s’or
ganise maintenant régulièrement.

Labassou est fier de ses artistes ; il a désigné lui-même les 
meilleures pour exécuter des danses de caractère. Quand 
des mains trop molles ou mal exercées font résonner les 
tam-tams de façon incorrecte, il trépigne et donne, séance 
tenante, des leçons pratiques. Il siffle, chante, bat la mesure 
et semble tout à son affaire au milieu de ce nombreux groupe 
de danseuses.

Les hommes sont restés à la porte de la Zériba ou à côté 
des tam-tams ; aucun d’eux ne voudrait s’aventurer dans un 
milieu d’où il ne reviendrait peut-être pas.

Deuxième fils et successeur du grand Bangassou, Labassou 
est un chef très puissant et très autoritaire. C’est lui, lui

— 33 —

«



' "-'S,

— 322 —

seul, qui fait percevoir l’impôt dans l’immense région des 
Nzakaras et qui le remet au commandant de la région.

Ses nombreux frètes, qui sont tous chefs et un peu indé
pendants, lui font porter régulièrement leur part Quand 
aux autres chers Nzakaras créés par lui et complètement 
sous sa domination, ils lui paient un fort tribut en cabris, 
poules, poissons et aliments de toutes sortes, qu’ils exigent 
d’ailleurs eux-mêmes de leurs subordonnés : Langbas, Ban
das, Patris, Toybos. .. Il fou ait des vivres et des porteurs 
À qui il lui plaît, et fait sentir son autorité è tous les Eu
ropéens, en fermant, pendant de longues semaines, le mar
ché fort bien achalandé de Bangassou.

On a voulu le jouer, donner à son neveu Bangassou, fils 
de Mbali, l’investiture qui lui revenait de par le droit Nza- 
kara. C’est une tentative qu’il ne pardonnera et n’oubliera 
jamais. Ses produits en ivoire et en caoutchouc, il les refu
sera à la riche Société des Sultanats le jour même où on 
aura fait briller devant ses yeux éteints, ou sonner à ses 
oreilles de nombreuses pièces d’or, et. il les fera porter à un 
commerçant libre. L’or ne le tente pas.

Il passe sa vie au milieu de son troupeau de femmes, et 
malheur à celui qui toucherait à l’une d’elles ! Il a des 
émissaires partout, et aucun Européen ne fais un pas dans 
sa région sans qu’il en soit averti. On le dit anthropophage 
et je le crois volontiers. Toujours est-il que le nombre de 
têtes qu’il fait sauter chaque année est considérable.

Les porteurs que j’ai demandés à Labassou, arrivent de 
bonne heure à la factorerie, escortés de quatre “ Bazinguers " 
qui doivent empêcher mes hommes de jeter leurs charges 
dans un coin de brousse et de s’enfuir.
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La présence de ces porteurs étonne beaucoup le chef de 
la factorerie et il me fait part de sa surprise :

“ — Eh bien ! Père, me dit-il, vous devez être dans les 
bonnes grâces de Labassou. Quoi ! déjà ici des porteurs 
demandés seulement hier, et avec quatre soldats d’escorte. 
Aucun Européen de ma connaissance, pas même le com
mandant de région, n’a été favorisé comme vous. Tous ont 
attendu 4, 5, 6, 8 jours des porteurs que le chef avait sous la 
main, mais qu’il gardait exprès pour bien montrer qu’il est le 
maître. Le sultan de Rafai lui-même, Hetman, de retour de 
Matadi et pressé de revoir son pays et ses sujets, a dû at
tendre ici, en maugréant, des porteurs que le chef Nzakara 
ne lui a fournis qu’au bout de quatre jours. ”

Après avoir distribué aux porteurs et aux Bazinguers, 
des étoffes et du sel, je me mets en route pour Rafai.

La route est large et bien entretenue. Ici et là quelques 
rivières au courant très rapide qu’on passe sur des ponts 
en bois, recouverts de paille et d’argile. A quelques kilomè
tres de Bangassou, se trouve le cimetière des chefs Nrakaras. 
Un gardien veille le jour et la nuit sur ces tombes creusées 
an milieu d’un bosquet, et que ne décore aucun monument 

Après cinq heures de marche, nous arrivons à la première 
étape, Balanda. Là s’élèvent deux constructions en torchis, 
en fort bon état. Averti de mon arrivée, le chef voisin m’ap
porte un poulet, des oeufs, des bananes et deux bouteilles 
d’nne bière capiteuse,, appelée togo. La ration de ceux qui
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m’accompagnent est toute préparée, trois quarts d’heure 
après notre arrivée. Elle consiste en manioc, épinards, vian
de et poisson. Et tous les Noirs de la caravane recevront 
chaque jour cette même ration, abondante et substantiell e.

La région des Nzakaras que nous traversons pendant 
cinq jours est riche et fort pittoresque. Abondamment ar
rosé, convenablement boisé, très peuplé, giboyeux, ce pays 
offre un autre aspect de grandeur et de fertilité que la ré
gion Zandé, qui s’étend delà rivière Moi jusqu’à Ratai. Des 
deux côtés de cette rivière qui sépare le Nzakr ra du Zandé, 
sont installés deux postes que gardent des Nc irs.

Au delà du Moi, l’aspect du pays change. Une brousse 
chétive couvre le sol ; les arbres sent rabougris ; partout 
des sentiers caillouteux et pleins de graviers à travers d’im
menses plataux ferrugineux où la marche est très pénible.

Le septième jour nous arrivons à Rafaï.
Le lieutenant commandant le poste français et Hetman 

arrivent à ma rencontre. Je suis heureux de leur serrer les 
mains, nous nous dirigeons doucement vers la rivière Chin- 
ko, sur la rive gauche de laquelle sont installés le poste 
français, la Zériba du sultan et la factorerie des Sultanats, 
à une uouzaine de kilomètres de Mbomou.

Nous passons en pirogue le Chinko, large d’une centaine 
de mètres, et nous commençons l’ascension du poste, qui 
es» perché sur la hauteur et domine la région.

• • •

»
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Hetman, ou Itima-ie, comme l’appellent lee indigènes, est 
fila de Rafai, mort sultan des Zandée, il y a quelques an
nées. C'est un Noir d’une quarantaine d’années. Bonne figure, 
ronde, petite moustache, taille au-dessus de la moyenne. Ha
billé toujours à l’européenne, il parle bien le français, que 
lui ont appris les nombreux administrateurs et officiers qui 
ont séjourné à Rafai. Il est intelligent, raisonne fort bien, 
sait se tenir. Il n’a aucune des difformités physiques, rien 
non plus du tempérament bestial et sanguinaire qui sont le 
partage du sultan des Nzakaras. Mais comme lui, il est 
maître dans son pays, un maître craint et respecté, mais 
aussi très aimé.

Sa résidence diffère totalement de celle de Labassou. La 
palissade en bois de 2 à 3 mètres de haut est cependant à 
peu près la même. A l’entrée, le poste de police rend les hon
neurs au sultan) plusieurs fois par jour ; car ses allées et 
venues sont nombreuses, du matin au soir, à pied, à cheval 
ou en tipoï.

La Zériba comprend trois enceintes ou trois cours.
Première cour : deux ou trois constructions, un petit ate

lier de menuiserie, lieu de Réunion pour les notables, vieux 
à barbe blanche ou grise, parents ou amis du sultan, qui 
viennent chaque jour le saluer, régler les palabres et agiter 
les questions ayant trait à la prospérité du sultanat.

Deuxième cour : à l’entrée, une sentinelle veille jour et 
nuit. C’est la résidence du sultan, égayée par les cris joyeux 
de quelques enfants dont l’ainé n’a que dix ans. Cinq cons
tructions en briques, couvertes de chaume, fort bien faites 
servent d’habitation et de magasin.
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Troisième cour : habitations rectangulaires en torchis, 
pour les négresses du sultan, au nombre d’une vingtaine.

Je fus réellement déçu, je dois l’avoupr, en visitant cette 
Zériba dont on m’avait dit des merveilles et qui, au rap
port de certains Européens, cache des richesses immenses. 
Tout y est d’une grande simplicité ; le luxe ne s’étale nulle 
part. La troisième cour, disait-on, est un endroit caché, se
cret, mystérieux, où vivent les beautées, et les personnages 
de marque seuls sont admis à y pénétrer. Or, cette troi
sième cour n’est guère mystérieuse et les “ beautées voilées ” 
que l’imagination ardente de certains" Européens y ont pla
cées, pe s’y trouvent pas. J’y ai vu, assises sur de vulgaires 
krekwas (lits indigènes), des femmes Zandés, semblables à 
toutes les autres.

Les sultans de Mbomou n’ont, d’ailleurs, de sultan que 
le nom : ce sont des chefs importants, grdS marchands d’i
voire, de caoutchouc et d’esclaves. La principale richesse 
d’Hetman consiste en un arsenal d’armes extraordinaire
ment varié.

J’ai eu plusieurs entretiens avec lui. Il serait heureux 
me dit-il, de recevoir chez lui»des missionnaires. Il leur 
donnerait un terrain et les aiderait dans la mesure de ses 
moyens.

Et les missionnaires arriveraient, je crois, avec de la pa
tience, du doigté, beaucoup de tact et de savoir-faire, à 
gagner à notre cause ce jeune chef qui n’a aucune teinte 
d’islamisme et guère d’attache aux fétiches du pays, pas 
nombreux, d’ailleurs.

En effet, j’ai vu peu de fétiches au cou et aux bras des
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Nzakaraa et des Ztrodés, alors que les Noirs de l’Oubaugui 
en sont presque couverts.

Et dire que jamais aucun missionnaire n'a été vu dans 
cette immense région qui s’étend depuis Mobaï jusquà 
Rafaï ! Que de bien cependant à faire dans ce pays ! Que 
d’âmes à sauver ! Quel vaste terrain à arracher à l’infidélité.

Pendant tout mon séjour à Rafaï, les Européens du poste 
et" de la factorerie, ainsi que le sultan, m’entourèrent des 
plus bienveillantes et plus délicates attentions. Je garde un 
excellent souvenir et des hommes et des choses de ce pays.

Avec une grande amabilité, le directeur de la Société des 
sultanats mit à ma disposition pour le retour, la descente du 
Chinko et du Mbomou, une bonne pirogue et une forte équipe 
de pagayeurs...

Et je quittai Rafaï, mais non sans espoir de retour... plus 
tard, quand les moyens nous serons donnés de venir ici 
planter la croix du Rédempteur.

I
• • •

Je recommande aux prières et à la générosité de mes chers 
lecteurs cette immense région du Haut-Oubangui, encore 
plongée dans les ténèbres de la plus grossière ignorance et 
de la plus sauvage barbarie.

Qu’ils hâtent par leurs aumônes spirituels et temporelles 
. l’évangélisation de ces miliers et miliers de Noirs, que l’es

clavage avilissant et l’écœurante anthropophagie font dis
paraître chaque année ! Et puissent éclore sur la terre de
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France, toujours généreuse, de nombreuses et solides voca
tions apostoliques ! Il les faut telles. Dans un pays où 
comme k Rafaï, le kilogramme de sel de cuisine revient à 
5 francs, le missionnaire est exposé à manquer souvent des 
choses les plus utiles et à subir de rudes privations. Mais 
qu’importe, après tout, que notre enveloppe soit un peu 
malmenée, pourvu que le règne du Christ s’étende et que 
le vrai Dieu soit seul connu et adoré, sur terre comme 
il l'est au ciel !
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Haut - Saint - Maurice

part les coureurs de bois, très peu de personnes sa- 
vent ce qu’il y a et ce qui se passe dans les immen
ses régions montagneuses que baigne le haut Saint- 

Maurice et ses affluents. Un de nos collaborateurs vient 
de faire un voyage au centre de cet intéressant pays. 
Nos lecteurs seront sans doute heureux de lire les notes 
suivantes qu’il a bien voulu nous transmettre.

WÉMONTACHÊNE

Situé à 85 milles de La Tuque, à environ 200 milles des 
Trois-Rivières, Wémontachène, est un des principaux pos- ' 
tes de la compagnie de la Baie d’Hudson, et le point de ral
liement des sauvages de la vallée du Saint-Maurice. On be 
pouvait mieux choisir un site plus joli. Protégé contre les
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vents du nord et les visages pâles du sud par un rempart de 
montagnes, le plateau où1 se dressent la chapelle, la maison 
du chef suprême de la nation, et les nombreuses tentes des 
familles, est baigné à la fois par les eaux du Saint-Maurice 
et de la Manaouen. Wémontachène veut dire: montagne 
d’où l’on voit au loin.

C’est en ce point central qu’une fois l’année, en juillet, 
les sauvages se réunissent pour suivre les exercices d’une 
missidn et en même temps vendre leurs fourrures et autres 
produits aux blancs. Cette année, ils s’étaient rendus en 
plus grand nombre que jamais parce qu’on leur avait dit 
qu’un grand personnage,

Le chef des robes noires

z
c’est-à-dire l’évêque, allait poûr la première ^ois venir au 
milieu d’eux afin de les bénir, et leur donner la Confirma
tion. Cet évêque est Mgr Latulippe, vicaire apostolique du 
Témiscamingue. Lundi dernier, donc, le dévoué prélat 
accompagné de deux séminaristes, partait de Haileybury 
pour la partie la plus lointaine de son vaste diocèse.

Mais M. l’abbé Eug. Corbeil, l’infatigable curé de La 
Tuque, de concert avec M. le curé de Sainte-Thècle, avait 
arrangé les choses de façon à -e que l’évêque missiônnaire 
eût un digne et nombreux cortège.

Il avait obtenu de la Cie Macdonald & O’Brien, construe- . 
teurs du Transcontinental, qu’un train spécial, avec wagons 
touristes, fut mis à la disposition de Sa Grandeui et de 
tous les prêtres qui voudraient l'accompagner. Une qua-
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rantaine, représentant les diocèses des Trois-Rivières, Nico- 
let et Québec, répondirent à l’invitation.

A La Toque

Le rendez-vous était La Tuque, vi1 i industrielle, qui, née 
d’hier, compte déjà plus de trois mille habitants, avec de 
superbes maisons d’éducation, et ur magnifique hôpital 
tenu par les Soeurs Grises de Nicolet. On se ^appelle que 
c’est à La Tuqv) que, voici environ six mois, fut accompli y 
par les braves conseillers municipaux, ce coup d'état qui 
donnait le coup de grâce à toutes les buvettes de l’endroit.

' Les amateurs de la bouteille en ont-ils fait des gorges- 
chaudes à cette occasion ! Et pourtant, tous l’admettent 
aujourd’hui, jamais mesure, si rude qu’elle fut, n’a davan
tage contribue au progrès non seulement moral m&is tem
porel d’une ville. C’est précisément la remarque que me 
faisait un des premiers citoyens.

A La Tuque donc, réception des plus cordiale ; goûter et 
logement au couvent des Soeurs de l’Assomption.

Mardi matin, départ pour Wémontachène par le Trans
continental qui s’en va serpentant à travers les rochers 
abrupts, les montagnes éventré% les rivières aux bruyan
tes cascades dont se moque pourtant l’agile canotier indien, 
les nappes d’eau bleues qui font" penser au lac de Genève.
A midi le train haletant arrive au point si anxieusement 
attendu.
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Accueil des Sauvages

Il nous faut descendre à “ Manaouen Crossing Les 
trois chefs indiens, Louis Petitquy, Nawachiche et Gabriel 
Awachiche, portant leurs médailles d’honneur sont là ac
compagnés de leurs premiers lieutenants et du bon Père 
Guinard qui les présente tous à Monseigneur. La joie mê
lée de crainte respectueuse se lit sur toutes les figures. 
Deux milles nous séparent de la mission. Le trajet ne sera 
ni difficile ni ennuyeux. “ A vos canotai dit le grand 
chef. Il y en a une vingtaine sur lesquels nous prenons pla
ce et la flotille se met en marche pendant que des bouches 
canadiennes d’abord s’échappent de vigoureux Ave Maris 
Steüa et un Magnificat, auxquels les Indiens répondent 
par la bouche de leurs armes. Ils entonnent ensuite un de 
leurs hymnes nationaux cependant que les maringouins 
sans doute attirés par le bruit, sortent leurs lances et prou
vent qu’ils entendent prendre une part active à la fête.

Nous voici bientôt à quelques verges du poste.
Une escouade de jeunes gens alignés sur le bord de la 

petite baie, saluent par une salve de carabines l’approche 
du cortège. Plus haut, les femmes, les jeunes filles, les en
fants, aux robes multicolores, se mettent en rangs pressés, 
afin de recevoir la bénédiction de l’évêque, de donner la 
main à ceux qui l’accompagnent. Un mât au bout duquel 
s’agite une flanelle quelconque en guise de drapeau, se 
dresse devant chaque tente familiale.

On se rend à la chapelle où se lit au-dessus du maître- 
autel, l’inscription suivante : “ Ni tapweirimanan Kije-
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manito ” (Nous croyons en Dieu). Dans une touchante 
allocution que traduit le P. Guimard, Mgr Latulippe féli
cite les sauvages de leur foi si vive ; les remercie de la belle 
démonstration qu’ils viennent de faire. “ Votre joie est 
grande, dit-il, elle s’échappe de vos figures, des pavillons 
qui ornent vos tentes, de la bouche de vos armes à feu. Elle 
est légitime, car l’évêque est le Chef de la prière ; il vous 
aime ainsi que toutes les robes noires qui m’accompagnent. 
Mais je ne suis qu’un envoyé ; le représentant de Celui qui 
réside dans les cie îx et vous admettra dans son paradis à 
condition que vous l’aimiez bien. ”

Avant le sermon de Sa Grandeur avait eu lieu une grande 
procession avec force oriflammes, bannières, drapeaux, 
procession à laquelle tous, hommes, femmes portant leur 
hotte sur le dos, enfants, malades, avaient pris part en chan
tant et priant avec un entrain et une ferveur vraiment 
touchante.

Puis, on fit la visite au cimetière, où, chose digne de men
tion, toutes les croix étaient décorées. Le culte des morts 
fut toujours vivace parmi les indiens. Après une brève 
instruction au cours de laquelle de grosses larmes coulè
rent de bien des yeux, les sauvages entonnèrent eux-mêmes 
et chantèrent fort bien en leur idiome le Libéra.

' I

F'ÎU D’artifice

Comme couronnement de la première journée, grâce à la 
générosité de M. Ernest Gauthier, commerçant de La Tu
que, on réserva aux enfants des bois une surprise peu bana
le: un feu d’artifice réellement superbe.
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Il va sans dire que la stupéfaction fut grande, enthou
siastes les exclamations. Le lendemain on voyait les en
fants se disputer les débris des pièces pyrotechniques...
mais___ pataque! ça ne partait plus. (Ce mot pataque
se présente naturellement sous ma plume parce que de tous 
les discours indiens, c’est la seule consonnance qui ait dit 
quelque chose à notre entendement. Elle signifie : un 
autre.)

Avant de rapporter les faits et gestes qui clôturèrent la 
fête, permettez-moi de tenter une rapide

Esquisse du type Tête de Boule

car, chacun le sait, les régions du haut Saint-Maurice sont 
peuplées par les “ Tête ae Boule ”.

Au physique, les Tête de Boule sont de taille en-dessous 
de la moyenne, mais d’une forte chsrpente osseuse. Deui 
yeux ronds brillent comme des mures au fond d’orbites que 
protègent mal des sourcils tenus et clairsemés comme les 
bons épis dans un champ ravagé par les sauterelles. Un 
cou court soutient sans prétention une tête qui présente 
tantôt la forme d’une sphère aplatie aux pôles, tantôt celle 
d’un parallélogramme. Au sommet de cette boule croit 
une luxuriante végétation d’où par-ci, par-là. irradient sau
vagement des mèches de cheveux d’ébène raides comme les 
clous d’un peigne à filasse; forêt vierge où le peigne pro-1 

prement dit n’a pu guère pénétrer. Des pommettes sail
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sement quelques bribes de poils follets donnent à l’ensem
ble de ces figures imberbes un aspect qui, sans être sédui
sant ne manque pas absolument d’attraits.

L’embonpoint est inconnu chez les Têtes de Boule.
Ils ont renoncé, pour les chaleurs du moins, aux peaux 

de bête pour vêtements. L’accoutrement est plutôt mo
derne sans être du Fashion Craft. Seuls, en effet, les bé
bés portent les robes fourreaux, emmaillotés qu’ils sont, 
pauvres martyrs, en leurs hdttes étroites ! ! !

Sous le rapport de l’intelligence ces enfants des bois 
n’ont peut-être rien à envier aux fiers urbains. Les dis
cours des chefs dont je soulignerai à l’instant, les princi
pales idées en sont une preuve. Vous aurez peine à croire 
que la grande majorité des hommes sait lire et écrire. 
Plusieurs parlent français ou anglais.

Au point de vue moral, la religion du Christ a fait des 
sauvages des sujets remarquablement bons. Ils sont de 
bonnes moeurs, respectueux de la justice, pacifiques, labo
rieux, dévoués à leurs malades et aux vieillards. Mus par 
une foi énergique, ils partent de 150 à 200 milles pour venir 
à la mission annuelle. Ils étaient cette année au nombre 
de 500.

Malgré ces belles qualités qui honorent et nous font aimer 
ces peuplades, bien que les mariages nombreux soiènt très 
féconds, il est établi que ... race s’en va dépérissant. “L’on 
ne compte plus aujourd ’y ni,déclarait le Père missionnaire, 
dans tous ces territoires s’étendant jusqu’à la Baie d’Hud
son, que 4,000 indiens. Il semble peser sur eux une mys
térieuse malédiction. ”
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CÉRÉMONIES DU DÉPART

La seconde journée de la visite pastorale fut marquée 
par la communion générale. Nul ne tira de l’arrière. Et, 
portant Dieu dans leur coeur, il fallait voir avec quel en
train, quel accent de joie fervente, ils clamèrent, les hom
mes d’un côté de l’église, les femmes de l’autre, leur recon
naissance au Seigneur! La laàgue Tête de Boule est très 
douce, et les cantiques exécutés d’après des airs français 
connus sont pour nous pleins de charmes. Cent cinquante 
chrétiens, parmi lesquels des vieillards de 60 ans furent 
ensuite confirmés.

Le dernier office religieux terminé, toute la tribu se réu
nit devant la chapelle et les trois chefs présentèrent à Mgr 
leur évêque leurs hommages dans des

Harangues très intéressantes

et coupées d’applaudissements. Il va de soi qu’ils parlè
rent dans leur idiome national, le bon P. Quinard servant 
d’interprête.

“ Je suis heureux, dit en substance, le grand chef Ls. 
Petitguy, en ce jour parce qu’il m’apporte deux lumières 
indispensables, la lumière des yeux, la lumière des âmes. 
Le soleil du bon Dieu nous apporte la première qui met la 
joie dans nos tentes et nous permet de faire une bonne chas
se; la seconde lumière, c’est vous, Monseigneur, qui l’ap-

— 48 -

!



portez par vos conseils et surtout en faisant par la confir
mation, descendre le Saint-Esprit en nos âmes.

“ Wémontachène n’est plus seulement un poste en ce 
jour ; ce n’est pas seulement un village, pas seulement une 
ville; c’est une Ville Sainte.

“ Je demande à Dieu que par la vertu, nos coeurs res
tent toujours brillants comme votre croix pectorale, Mon
seigneur. ”

Le second chef, Nawachiche, tout tremblant sous le poids 
de ses 86 ans, s’avance à son tour et d’une voix pleine d’é
motion il fait l’historique de la mission de Wémontachène:

‘ ‘ Nous étions de pauvres païens sans espoir, sans vie spi
rituelle, sans consolations. La robe noire nous a apporté 
l’espérance, les promesses de vie, le bonheur. Il les a tous 
connus, ces vaillants apôtres puisqu’il avait huit ans à l’ar
rivée du premier et qu’il n’a jamais manqué une mission. 
Ces apôtres .des Tête de Boule furent MM. Moreau, Harper 
(noyé au cours d’un voyage), Brassard, qui construisit la 
première chapelle, Bellefeuille, Bourassa, Déléage, O. M. I., 
Guegen, O. M. I., et enfin le P. Guinard, lequel, soit dit en 
passant, est passablement trifluvien puisqu’il naquit à 
Maskinongé et fit ses études à notre Séminaire, 

y

“ Le dernier chef déclara ne pouvoir point faire de dis
cours puisqu’il n’est qu’un enfant. La signification éty

mologique de son nom, Awachiche, est en effet, enfant. Il 
se contente d’être pratique et demande pour lui et les siens, 
vu qu’ils se trouvent à 150 miller et que c’est passablement 
loin pour venir enterrer leurs morts, un cimetière et si pos
sible une chapelle.
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Mgr Latulippe considère plus que raisonnable “ cette di
vision de paroisses il remercie les orateurs de leurs bel
les paroles et les met en garde contre le “ Diable en bou
teille ’ ’ que le nouveau chemin de fer pourrait bien leur 
apporter. Il tâchera de revenir les voir l’an prochain. “Si, 
en tout cas votre évêque ne peut venir vous visiter aussi 
souvent que son coeur le désire, voici, dit-il, en montrant 
les dignitaires ecclésiastiques qui l’accompagnent, du bois 
dônt on fait les évêques. Ils viendront à ma place. ”

On dut ensuite plier bagage à la hâte, car le ciel devenait 
menaçant. Tous garderont de ce voyage un impérissable 
et fécond souvenir. Les protestants eux-mêmes, un minis
tre en tête, venus nombreux de La Tuque'pour être té
moins de ces démonstrations, s’en retournèrent émerveillés 
et ne se firent pas scrupule de le dire à Mgr Latulippe. Les 
excursionnistes adressent donc leurs sincères remercie
ments à Mgr l’évêque du Témiscamtngue qui les invita à 
cette fête, à MM. les abbés E. Corbeil et M. Masson orga- 
nies ten *s, A MM. MacDonald et O ’Brien, qui -mirent une 
semaini Jurant, un train complet à la disposition du parti ; 
à la Saint-Maurice Hydraulic Co., représentée par E. Théo. 
Landry, qui offrit la pension. A tous nous disons merci; 
et, plus tard, si le coeur vous en dit encore, un coup de 
sifflet, et nous irons revoir notre cher Wémontachène.

H. T.
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AFRIQUE

croquis Blancs

AU PAYS ABYSSIN (I)

Par M. J. BASTllf AN

Lazariste, missionnaire en Abyssinie

(Suite.)

VII. — Phare chrétien au continent Nom

%

E^NFIN, pour .terminer tous ces détails, voici quelques 
J spécimens des noms qu’ils portent ; en aucun autre 

pays du monde, on ne trouvera un calendrier pareil. 
Tout abyssin a au moins deux noms : son nom de baptême, 

donné par le prêtre, et son nom d’usage, composé des pre
miers mots que sa mère prononça quand elle le mit au mon-

(1) Voir le numéro précédent.

— 61 —



— 340 — 0

de. Ne parlons pas de ces derniers, mais des premiers qui 
sont les seuls qui subsistent, car ce nom donné par la mère 
n’est pas porté longtemps d’habitude.

En voici quelques spécimens :• Colonne de Marie, Postérité 
d’Abraham, Bâton de Sion, Don de Marie, Parent du Sau
veur, Esclave du Seigneur, Pilier de Satan, Colonne de la 
Croix, Don de Jésus, Serviteur de saint Michel, Fils de 
saint Michel, Aile de saint Michel, Glaive de saint Michel, 
Fils de M^rie, Esclave de Marie, Dimanche de Marie, Plante 
de la Foi, Fruit de Marie, Force de Dieu, Gloire au Père, 
Serviteur de la Trinité, Espérance de la Trinité, Fille du 
Liban, Fille de l’Eucharistie, Fille des Cieux, Fils des apô
tres, Grandeur des saints, Fils de saint Georges, Fils de 
saint Raphaël, esclave de saint Gabriel, etc.

Sans doute, les personnages n’ont pas toujours les vertus 
que leur nom semble exiger d’eux, et on pourrait leur dire 
ce mot d’un prince païen à un voleur qui portait le même 
nom que lui: “ Change de nom ou change de conduite ! ” 
N’empêche que c’est beau d’entendre à chaque instant des 
noms si religieux frapper nos oreilles.

• s • t

Après tant de faits significatifs, ne peut-on pas dire que 
ce pauvre peuple est resté chrétien, f 

Ainsi pensent, ainsi vivent, sur les hauteurs splendide
ment sauvages de leur massif, au sein de la nuit qui pèse 
sur eux, vos frères d’Ethiopie. Ne vous contentez pas de 

" trouver que la foi a buriné dans ce peuple des traces pro-
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fondes, de les admirer ou de les plaindre, aimez-les et priez 
pour eux !

VIII. — La Fête de la Choix chez les musulmans
i

Le premier de l’an abyssin tombe le premier septembre 
de leur calendrier. Ce jour-là, la politesse exige que l’on 
envoie ou que l’on offre à ses amis une petite marguerite 
bleue qui fleurit alors dans les prés. Ce jour-là est aussi 
la fête de saint Jean-Baptiste, et, le soir, sur toutes les mon
tagnes on allume de grands feux de joie.

Le 17 septembre, on célèbre la fête de la Croix, qui est 
la fête nationale du pays. Mais, de même que, le 14 juillet, 
la plupart des Français ne songent guère à la prise de la 
Bastille, de même, ici, en ce jour de la fête de la Croix, si 
l’on pense un peu à honorer le signe de notre Rédemption, 
on n’oublie surtout pas une autre fête, “ celle des vaches”. 
Elle est surtout fêtée par les paysans. Quant aux chefs, 
c’est le jour où ils distribuent des récompenses à leurs sol
dats, et le jour aussi où ils passent en revue leurs troupes 
qui arrivent de tous les coins du pays en grand apparat.

L’année dernière, je voulus assister de près à la fête des 
vaches.

C ’était facile. Je partis à 8 heures, et, dévalant tout dou
cement quelques pentes, j’arrivai sur le bord du torrent, à
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l’endroit qu’on m avait désigné comme le plus pratique 
pour mieux voir.

Il était dix heures. Le soleil commençait à brûler et, dans 
ce ravin encaissé, la chaleur était cuisante. Mais, assis a 
l’ombre d‘un buisson, j’étais relativement bien; je n’avais 
qu’à attendre l’entrée en scène des acteurs.

Les vaches arrivèrent les premières, en troupes, vague
ment inquiètes, se demandant sans doute dans leur par 
dedans pourquoi on venait ainsi les troubler dans leur re-' 
pos et déranger leur digestion.

Vers midi, quelques hommes apparurent. C’étaient des 
musulmans. Comme ils semblaient hésiter à ma vue, je les 
saluai en leur langue, c’est-à-dire en çhao.

Nous fûmes vite bons amis. Ils s’accroupirent autour de 
moi et je m’évertuai à me faire comprendre, car, dans cet 
idiome, je ne marche qu’à petits pas.

Enhardi bientôt par leur accueil, j’amenai la conversa
tion sur le terrain religieux... Mais je dus vite battre en 
retraite: “ Tout ce que vous voudrez, mais pas cela ”, me 
dirent-ils.

Comme midi approchait, ils m’offrirent du lait. J’ac
ceptai. Dans un bol de paille enduit de noir de fumée et 
d’une crasse épaisse, on m’en apporta, et, comme l’odeur 
n’a rien à voir avec l’estomac, je fis un excellent dîner sur 
l’herbe. Les plats n’étaient pas variés, sans doute; mais 
le lait était bon malgré un goût... particulier que lui don
nait l’ustensile.

Quand le repas fut fini, les gens s’en allèrent préparer 
la cérémonie. Les bêtes étaient réunies dans un petit val
lon, près du torrent. On fit du feu, puis, dans un gagoud
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(bol en paille), on versa du lait que l’on fit bouillir en y 
plongeant à plusieurs reprises des cailloux brûlants. On y 
ajouta de la farine d'orge, et avec cette espèce de pâte on 
enduisit l’intérieur du gagoud. Au fond on déposa du 
beurre que l’on fit bouillir aussi à l’aide de pierres emprun
tées au brasier.

Tout était prêt, la cérémonie allait commencer.
On saisit une vache par la queue, puis par les cornes, et 

un homme, prenant un peu de beurre dans «es mains, en 
badigeonna les cornes de la bête, en lui faisant un sermon 
que je ne compris pas. Quant à la vache, elle n’avait pas 
l’air de comprendre non plus, cac.elle se démenait terrible
ment.

Après elle, ce fut le tour d’une autre. Toutes y passèrent.
C’était un peu monotone. A la fin, je pris congé et je 

partis.
Il était 2 heures. • Le soleil, comme un brasier, trônait im

placable dans le bleu sombre du ciel. Parmi ces monta
gnes brûlées, les rochers jnême semblaient souffrir. Pas 
plus d’air (jue sous une machine pneumatique où l’On a fait 
le vide. Et il s’agissait de grimper les pentes abruptes que, 
le matin, j’avais descendues en me jouant. Je fus vite es
soufflé comme une locomotive en détresse. Tous les dix pas, 
je m’arrêtais pour... admirer le paysage. Mais il fallait 
continuer la route sous ce ciel calcinant, car je ne pouvais 
songer à coucher dans ces parages infestés par les hyènes.

Depuis longtemps, je rêvais d’en voir une de près; mais, 
ces paroissiennes-là ne voyageant que de nuit et moi que 
de jour, nous avions peu de chances de nous rencontrer.

Ce jour-là, je fus servi à souhait: à mi-côte, une belle
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hyène blanche et noire sortit d’un buisson, fit quelques pas 
et se retourna pour me regarder. J’aurais voulu l’inviter 
à se laisser photographier; mais je dus y renoncer, car, 
satisfaite sans doute de son inspection, elle fit quelques pas 
pour se retourner encore. Alors elle me regarda, je la re
gardai. Je ne lui dis rien; elle non plus. Elle repartit; 
moi aussi !. Ainsi se termina cet illustre entretien ! 1

Un de m 1 compagnons lui envoya une cartouche et la 
manqua; nous adressant alors un ricanement particulier 
où perçait peut-être une légère pointe d’ironie à l’adresse 
du maladroit tireur, elle disparut derrière un rocher.

IX. — Culte de saint Michel en Abyss:nie

L’article publié par les Missions catholiques le 24 février 
1911 sur “ le culte de Marie en Abyssinie ” a montré la 
grande place que la Mère de Dieu occupe dans le coeur, les 
coutumes et la religion des Abyssins. On peut presque dire 
que la Sainte Vierge et saint Michel sont leurs deux prin
cipales dévotions ; il semble même que le divin Fils de Ma
rie n’arrive qu’après sa Sainte Mère.

Aujourd’hui, je voudrais dire combien le culte de saint 
Michel est profondément ancré dans l’âme abyssine, et 
combien le brillant archange a su plaire à ce peuple guer
rier, surtout par sa lutte contre Lucifer. Car c’est cela, 
par-dessus tout, qui est admiré en lui, et une image de saint 
Michel doit nécessairement représenter l’archange une épée 
flamboyante à la main et Satan crachant du feu sous ses 
pieds. Sans cela, ce n’es1: pas le vrai saint Michel, sairt
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Georges doit être sur un grand cheval blanc pourfendant un 
dragon de sa lance. De même, que la Sainte Vierge est 
toujours représentée ici, portant l’Enfant Jésus sur le bras 
gauche, car les femmes abyssines portent uniformément 
leurs enfants sur le bras gauche quand elles ne l’ont pas 
sur le dos.

Le culte des Abyssins pour saint Michel remonte certai
nement à la plus haute antiquité ; peut-être même a-t-il été 
apporté par l’invasion juive qui se produisit sous le règne 
de Salomon.

Chose à remarquer, ce culte, qui existe partout ici, est 
plus grand, plus vivace dans les provinces limitrophes 
qu’au coeur même de l’empire. Et ceci s’explique, par ce 
fait, que l’hérésie a surtout entamé le centre du pays, les 
grandes villes, alors que, dans les provinces plus reculées, 
la répercussion des querelles religieuses, comme la vague 
qui perd sa force en venant mourir au rivage, n’arriva 
que comme un écho lointain.

resse

mer 
ré la 
r, les 
dire 
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Ceci dit, je m’en vais donner un aperçu de toutes les 
coutumes civiles et religieuses qui se rapportent à saint 
Michel.

Cet exposé prouvera que dans aucun autre pays du mon
de, il n’est honoré comme en Abyssinie.

Tout d’abord sa fête est célébrée le 12 de chaque mois, et 
cette fête est chômée; Parmi ces douze fêtes annuelles, 
celles de juin et de novembre ont un éclat particulier. Ces
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jours-là, ceux qui sont riches font un repas auquel ils ^in
vitent beaucoup de monde. Ils tuent des moutons, des 
chèvres, des boeufs, en nombre proportionné à leur fortune.

En certaines régions, on asperge avec le sang des animaux 
immolés, la maison, les meubles, et toutes les personnes 
présentes.

Après avoir mangé, il faut boire; aussi l’hydromel a-t-il 
été préparé dans de grands vases de terre. Avant de les 
ouvrir se passe la cérémonie suivante. Tous les invités étant 
debout, le maître de la maison s’approche du vase d’hydro
mel en disant: “ Au nom de la Trinité !” Et tout le monde 
de répondre: “ Teoukéfl”, c’est-à-dire: 11 Que la Trinité 
l’accepte! ”. Et cela trois fois. Ensuite il dit: “ Au nom 
de saint Michel ! ” et on répond encore : “ Que saint Michel 
l’accepte! ”

t Alors on récite la prière suivante :
“ Seigneur, ayez pitié de nous, pardonnez-nous; faites- 

nous participer à la gloire et aux bénédictions de saint 
Michel; qu’il nous garde et protège nos corps et nos âmes, 
Que le soleil nous soit favorable ! Que le chef soit en notre 
faveur! Qu’il bénisse nos enfants! etc... ” Après cela, on 
transvase l’hydromel dans des carafes ou des verres et on 
en donne à tous les invités.

Beaucoup de ceux qui font une prière chaque matin (et 
il en est encore, même au sein du schisme)^ se recomman

dent d’une façon particulière à saint Michel. On lui attri
buera tous les bonheurs ou joies qui surviendront dans la 
journée. Si on oublie de célébrer sa fête, on est persuadé 
que cela porte malheur !

On commence ici les semailles dès le lendemain de la
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Saint-Michel de juin; on a eu soin auparavant de faire 
bénir la semence par l’archange, et l’opulence de la mois
son sera regardée comme un signe de sa protection.

C’est l’habitude ici, surtout quand on entreprend un 
voyage, de demander en partant la bénédiction des grands, 
des prêtres ou des vieillards. Les formules varient ; mais 
les deux suivantes reviennent toujours : “ Que saint Mi
chel veille sur vous, avec son sabre nu à la main! Que 
saint Michel vous garde avec un millier de ses anges! ”

A la fin des grands repas d’anniversaires funèbres, 
quand tout le monde a mangé, les prêtres entonnent des 
prières en l’honneur de saint Michel “ visiteur des pau
vres, défenseur des faibles, consolateur des affligés ”, et 
ils lui recommandent l’âme du défunt. v

Au baptême son nom est souvent imposé, et cela fait que 
l’on trouve partout ici des gens qui s’appellent: Fils de 
sa nt Michel, Espoir, Force, Epée, Bouclier, Aile, Serviteur, 
Esclave, Plante, Fille, Colonne de saint Michel.

Le nombre des églises qui lui sont consacrées est extra
ordinaire. Dans l’Agamé seulement, petite province du 
Nord, correspondant à un département français, on en 
compte au moins quinze.

Le jour de la Saint-Michel, non seulement on ne travaille 
pas aux champs ; mais on ne doit' moudre ni le blé. ni le sel.

Quand on revient victorieux d’une bataille, on attribue 
toujours la victoire à l’intervention de l’archange. Un 
soldat racontait un jour à l’un de nos prêtres, qu’au fort de 
l’action, alors que la défaite paraissait inévitable, le prince 
de la milice céleste lui était apparu le sabre à la main, et 
avait ramené la victoire de son côté. Sans doute, il est per-
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mis de douter de la véracité de cette apparition ; mais cela 
prouve, au moins, que, surtout au moment du combat, l'A- 
byssin pense instinctivement à demander la protection de 
l’archange.

Quand deux supérieurs donnent à un inférieur un ordre 
contradictoire, celui-ci, naturellement embarrassé, s’en tûe 
au moyen de ce proverbe très common par ici : “ Qui est le 
plus grand, de Michel ou de Gabriel 1 ”... et il obéit à celui 
de ses supérieurs qui lui paraît avoir le plus d’autorité.

Dans les conversations, il n’est pas rare d’entendre dire: 
“ Saint Michel, garde-moi! saint Michel, sois mon témoin.”

Une dispute s’élève-t-elle entre deux hommes, ceux qui 
s’interposent et essaient de les réconcilier leur disent : 
“ Au nom de saint Michel, réconciliez-vous! ” Et il est 
rare que l’on refuse une chose ainsi demandée.

Quand, dans une assemblée, on prononce le nom de 
l’archange, si l’église.de la localité est sous son vocable, 
tout le monde se lève.

Dans quelques pays, surtout chez les catholiques de l’E
rythrée, les jeunes gens forment parfois des congrégations 
de douze membres, et chaque mois, en l’honneur de saint 
Michel, ils se confessent, communient, et s’en vont faire un 
grand repas chez l’un d’eux, à tour de rôle. Us bâtissent 
dans le village une petite chapelle en l’honneur du saint C 
s’y réunissent pour prier.

Voici maintenant un fait dont l’authenticité est affirmée
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par dee personnes dignes de foi, et qui s’est passé à Kéren 
(Erythrée), il y a deux ans environ.

Dans ce pays, existe la congrégation de saint Michel, 
c’est-à-dire la phalange de douze jeunes gens qui lui sont 
consacrés. Par leurs soins, une petite chapelle a été dédiée 
à leur glorieux patron et autour d’elle il y avait une ving
taine de cases.

Or, un enfant ayant, par accident, mis le feu A la maison
nette de ses parents, l’incendie gagna bien vite toutes celles 
d’alentour. Le petit sanctuaire se trouvant au centre du 
groupe était condamné d’avance; mais les douze pieux con
gréganistes, à la vue du danger, commencèrent leurs priè
res, et tant que l’incendie dura, ne cessèrent de crier : 
41 Saint Michel, préservez vous-même votre maison! ”... 
Et quand toutes les cases se furent effondrées dans les 
cendres, on aperçut la chapelle de saint Michel restée in
tacte au milieu.

e • •

La liturgie abyssine n’est ni riche, ni très variée. Mais 
elle possède certains morceaux “ classiques ” qui remon
tent à une certaine antiquité. Je me suis fait traduire par 
un de nos prêtres “ l’éloge de la beauté de saint Michel ” 
et en voici quelques passages :

“ Je salue votre (ête qui se couvre d’éclairs, ô chef de la 
milice céleste. Vous êtes le soutien de ma faiblesse ; restez 
près de moi, à ma droite, et ne vous éloignez pas.

“Je salue votre visage. C’est un produit du vent et du 
feu, l’eau et la terre n’y furent pas mélangés ; protégez les 
restes de ma vie et ensoleillez-là de votre compassion.
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“ Je salue vos yeux qui regardent sans cesse en haut vers 
Dieu afin d’obtenir pardon pour les enfants des hommes. 
O avocat de ceux que le démon a séduits, je vous recom
mande et mon corps et mon âme.

"Je salue vos oreilles attentives à la prière des hommes 
abandonnés. Conseillez-moi, instruisez-moi pour que je 
devienne sage. Soyez mon père comme je suis votre enfant.

" Je salue vos lèvres qui ne cessent de louer le roi du ciel. 
Que le souvenir de vos louanges soit mon occupation prin
cipale, car, -pour ma bouche, votre nom est doux comme le 
miel.

" Je salue votre langue qui n’a jamais proféré de paroles 
injurieuses, même lorsque vous discutiez avec Satan à pro
pos du corps de Moïse... Je salue votre voix agréable et 
douce et qui remplit le ciel tout entier.

"Je salue vos épaules qui ont pour manteau la lumière 
éblouissante. O messager du secours et de la délivrance, 
semblable au laboureur qui dompte ses boeufs, domptez 
'l’ennemi de mon salut.

" Je salue vos ailes brillantes qui jettent des étincelles 
et sont toujours ouvertes pour voler à notre secours, ô aigle 
des espaces infinis du ciel.

"Je salue vos mains appuyées sur un bâton d’or que 
termine une croix.

" Je salue votre coeur, trésor de bonté et d’amour, étran
ger à la vengeance et à l’envie. O chef des vertus, vous qui 
avez conduit les enfants d’Israël à travers la mer terrifian
te, préservez-moi des embûches de l’ennemi...”
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Il est raconté dans l'Histoire de France que, aussitôt 
après avoir reçu le baptême, le chef normand Rollon de- 

' manda quels étaient les saints qu’il devait le plus honorer. 
Il lui fut répondu: “ D’abord la Vierge Marie, puis saint 
Michel qui est vénéré sur une montagne de votre duché. ”

Si l’on demandait à un Abyssin, n’importe lequel, quels 
saints l’on doit vénérer le plus, lui aussi répondrait: “ La 
Vierge et saint Michel. ”
J’ai dit autrefois combien la Mère de Dieu est honorée 

en Abyssinie; je viens de montrer de quel culte national 
est entouré saint Michel. Aussi conclurai-je que nous ne 
devons pas désespérer d’un peuple qui a au ciel deux si 
puissants protecteurs.

Ne peut-on pas, d’après ce que je viens de dire, considé
rer saint Michel comme l’ange gardien du peuple abyssint 
Comme la France, autrefois, l’Abyssinie fut, aux beaux 
jours de son histoire, elle aussi, le “ sergent de Dieu ” en 
Afrique. Qu’on se rappelle ses luttes contre l’Islam, qu’el
le poursuivit jusqu’en Arabie avec son roi Caleb et celles, 
plusieurs fois séculaires, qu’elle lui livra au coeur même 
de l’Empire, et les missionnaires qu’elle envoya autrefois 
jusqu’en Mozambique. Ce peuple, égdré malgré lui dans 
les labyrinthes du schisme, a conservé sa religiop et son 

, coeur est resté chevaleresque.
Pourquoi, aussi, ne pourrait-on pas appeler l’Abyssinie 

“ le Mont Saint-Michel de l’Afrique t ” Dans cet immen
se continent noir, où donc l’invoque-t-on sinon iciî Quel est 
le peuple, même chrétien, qui lui ait voué un culte pareil î 
Et, de même, que la mer s’en vient briser ses vagues aux 
rochers du Mont Tombe, de même le fier peuple abyssin,

V
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du haut des montagnes de sa Suisse africaine, a vu les 
vagues du paganisme et de l’Islam se briser à ses pieds 
sans réussir à l’entamer.

X. — Poignée d’histoibes

Il y a des gens qui doutent de tout, comme il y en a qui 
ne doutent de rien !

J’ai ici un cuisinier qui a surtout de la bonne volonté ! 
C ’est déjà quelque chose ! Il fait ce qu’il peut pour cuisiner, 
et moi ce que je puis pour avaler sa cuisine. Nous avons 
donc la conscience très tranquille tous les deux. Il ne brille 
pas par la propreté, car ce n’est pas là pour lui une vertu 
infuse, mais bien une vertu péniblement acquise; aussi, 
faut-il savoir fermer les yeux parfois. On a grâce d’état ici, 
pour tout avaler.

Tous les samedis soir, pendant les vacances, les élèves des 
environs viennent souper et coucher ici, afin d’entendre la 
messe le lendemain.

Or, parmi eux, il y en a un qui aime la soupe d’une fa
çon désordonnée. Tous les goûts, sont dans la nature! Et 
puis, la soupe fait grandir! C’est, du moins ce qu’on me 
disait quand j’étais tout petit. Or, un samedi soir, il ne 
restait plus de soupe. Notre élève insistait pour en avoir. 
A la fin, le cuisinier, pour le calmer, lui présenta un bol 
rempli d’eau de vaisselle!... Notre petit gourmand, ne se 
doutant de rien, l’accepte avec reconnaissance et la boit 
avec conviction !! Après qüoi, s’adressant au cuisinier :

“ —La soupe, dit-il, n’était pas comme les autres jours!”
Et lui, sans se troubler !
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“ —C’est que, vois-tu, nos Pères sont malins et savants, 
leur soupe change de goût tous les jours. ”

* * *

Ce brave cuisinier est aussi médecin, à sa façon !
Aucun des remèdes du pays ne lui est inconnu ! Tout ré

cemment, j’attrapai une entorse. Aussitôt, il arrive et 
m’offre ses services. J’accepte, et le voilà qui s’en va dans 
le désert chercher une petite racine et se dispose à me l’ap
pliquer sur le pied. Survient un autre indigène, qui, le 
voyant faire, lui dit qu’il se trompe! Les voilà montés tous 
les deux, soutenant leur opinion avec un acharnement digne 
d’éloges! L’un prétendait que la petite racine devait être 
mise au pied malade, l’autre, au pied non malade. Pour 
les accorder, j’en mis une à mes deux pieds !...

Mon cuisinier garantissait ma guérison pour le lende
main :

“ —Voyez-vous, me disait-il, l’autre jour, le mulet avait, 
lui aussi, une entorse au pied gauche.' On lui mit cette ra
cine à l’oreille droite, et le surlendemain il était guéri!”

Hélas! je ne suis pas un mulet! Le lendemain, l’état 
avait empiré. Je lui dis que son remède était bon, mais 
que les miens n’étaient pas mauvais, et plusieurs fois par 
jour il me frictionna avec de l’huile et de l’alcool camphré.

Quand je fus guéri :
“ Savez-vous, me dit-il, pourquoi mon remède ne vous a 

pas guérit C’est que vous l’avez mis aux deux pieds; si 
vous m’aviez écouté moi seul, vous auriez vu !... ”
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Les Abyssins ont le clute des morts. J’en ai parlé plus 
haut.

Une cérémonie funèbre qu’ils se gardent bien d’omettre, 
c’est le service du bout de l’an appelé ici Teskar. Us sont 
persuadés que le défunt n’entre en paradis qu’après la cé
lébration de cette cérémonie.

Depuis longtemps, un missionnaire remarquait dans la 
sacristie une petite boîte d’un mètre de long environ sur 
40 centimètres de large, qui traînait un peu de tous les côtés.

Un jour, intrigué, il eut l’idée d’examiner ce qu’elle ren
fermait. Il approche donc, ouvre le couvercle et découvre 
une tête de mort avec les tibias et un certain nombre d’os 
empilés les uns sur les autres.

“ — Qu’est-ce que c’est que celât demande-t-il à l’un 
des élèves, qui était sacristain.

“ —Des os !
“ —De qui t
“ —De ma mère !
“ — Qui a mis cette boîte ici t
“—Moi! i
‘ ‘ — Depuis quand t
“ —Depuis six mois.
“—Et pourquoi t
“ —Parce que je ne peux pas encore l’enterrer. Elle est 

morte en exil, et on l’a enterrée dans une terre schismati
que. Mais, comme je ne veux pas que ses os restent là-bas, 
je suis allé les chercher, je les ai mis dans une caisse, et 
j’attends d’avoir trouvé assez d’argent pour lui faire son 
teskar.

Aujourd’hui les restes de la pauvre femme reposent 
en terre catholique.
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Il y avait une fois un petit missionnaire du bon Dieu, 
fort novice dans l'art de faire des conserves !

Ayant dans son jardin de belles tomates mûres que ve
naient grignotter les rats, il pensa qu’il fallait les soustraire 
aux rongeurs et faire des provisions pour “ la saison pro
chaine.

Et le voilà qui cueille ses tomates et les écrase tant qu’il 
peut. Après quoi, sans penser à les faire cuire, il en rem
plit des bouteilles qu’il bouche hermétiquement. Contem
plant alors avec orgueil ses provisions, il les logea au-dessus 
d’une petite bibliothèque ornement de sa cabane, pensant 
qu’il pouvait désormais attendre tranquille les mauvais 
jours.

Mais il arriva ce qui devait arriver ; le missionnaire ou
blia ses tomates qui tout doucement se mirent à fermenter 
tant et si bien qu’une nuit, un bruit insolite le réveilla. Il 
lui sembla avoir entendu un coup de fusil, et près de lui, il 
entendit quelque chose qui avait l’air de tomber du toit en 
faisant: flac, flac, flac! ”

Pour éclairer la situation, il fit craquer une allumette. 
Alors il vit ses tomates découler, lentement, en cascade, d’un 
étage à un autre, et rougir ses livres, lamentablement ! 
Tout à fait réveillé par cette constatation pénible, il se dé
barrassa au plus vite de toutes les autres bouteilles.

Puis il se recoucha en se disant qu’avant d’embouteiller 
les tomates, il aurait peut-être dû les faire cuire !

• • •
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Nous avons à Alitiéna un vieux catéchiste, la perle des 
hommes ! Sans doute, il n’a pas inventé la poudre, mais il a 
mieux que cela à son actif : une foi vive et ardente !

Il se fait vieuf ; ses jambes s’usent, il place de temps en 
ten.ps bîs sermons à qui veut l’entendre; mais, bientôt, il 
devra prendre sa retraite.

Tous les matins, à quatre heures, il est à la porte de l’é
glise. N’ayant pas de montre, il lui arrive même, parfois, 
d’attendre assez longtemps, puis il entend la première mes
se, communie et il s’en va. /

Il me disait dernièrement :
“ Je me fais vieux, je ne dors plus guère ; aussi toutes les 

nuits je me réveille. Alors je récite trois chapelets des 
âmes du purgatoire, puis les prières pour gagner les indul
gences des scapulaires. Ensuite je me rendors jusqu’au 
chant du coq.

“ Un soir, un autre vieux était venu dormir avec moi. Je 
lui fis d’abord un sermon pendant une heure; après quoi, 
comme nous n’avions pas sommeil, nous passâmes toute 
la nuit à prier.. Nous disions comme cela : “ Seigneur 
Christ, “ ayez pitié de nous !... Dieu, pardonnez-nous 
comme nous “ pardonnons ! ”

Voici maintenant deux petites lettres d’un enfant, de 
celui-là même dont j’ai raconté plus haut les mortifications.

Chassé par ma soeur la Fièvre, j’avais dû monter à 
Gouala. Quelques jours après, je reçus coup sur coup deux 
lettres de cet enfant. Je vous les traduis :
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‘1 Mon père, disait la première, j’ai appris une chose ; et 
cette chose, quelle est-elle t Vous allez rester à Gouala ! Je 
suis triste et je pleure. O mon Père, revenez vite, et ne 
restez pas trop longtemps. Tous, nous sommes tristes, mais 
surtout moi! O bon Père, revenez vite me consoler. ”

Et l’autre lettre
“ Mon Père, jusqu’à ce que vous reveniez, je communie

rai pour vous tous les jours, et tous les jours, je dirai mon 
chapelet et ferai des sacrifices pour vous. Mon Père, moi, 
votre enfant pécheur, je pleure beaucoup, et je meurs du 
désir de vous revoir ! Mais que la volonté de Dieu soit faite 
et que la mienne ne soit pas faite. Amen! ”

Les lecteurs des Missions Catholiques connaissent Dilibis. 
Il revient d’un long voyage au Choa, et comme j’ai eu la 
curiosité de le lui faire raconter en son style à lui et de le 
transcrire, en voici quelques passages qui vous montreront 
les divers agréments des excursions en Abyssinie.

“ A Mahara, nous avons couché dans une grande plaine 
et toute la nuit les hyènes sont venues rôder autour de nous, 
je n’ai pas pu dormir, car les mulets eux-mêmes tremblaient 
comme des voleurs, et moi aussi !

“ A Maï Tchao, on entre dans le pays Galla. Les gens 
sont mauvais, savez-vousî... Ils tuent un homme comme 
rien du tout. Je demandai A un Galla s’il n’avait jamais 
tué personne: “ Pas encore, m’a-t-il répondu ; mais tous les 
jours je prie Dieu de ne pas me faire mourir avant de m’a-
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voir donné la joie d’envoyer quelqu’un de vie à trépas. ” 
Et celui-là, en effet, n’avait pas de beurre sur la tête; aussi, 
il était riste et moi j’avais peur I ”

“ A Achengué, des Gallas nous suivaient pour égorger 
ceux d'entre nous qui resteraient en arrière. A un endroit 
du chemin, on avait assassiné deux hommes le matin même ; 
on voyait encore du sang par terre. Comme on demandait 
à un Galla ce que c ’était : “ — C ’est, répondit-il, une hyène 
qui a mangé un âne! ” Alors je lui dis: “ L’hyène, c’est 
toi ! ” Et il ne répliqua rien! Il y avait là une grande mer 
(lac). La nuit, il pleuvait à tout casser. Nous étions cou
chés dans l’eau, et nous n’avons pas dormi du tout.

“ A Kobbo, finissait le pays galla, j’étais bien content, 
car je n’aurais pas voulu être tué, savez-vous î Les Gallas 
ont tous des fusils et des grands sabres qui sortaient de leur 
maison (fourreau)... Le Ras Ouollié a fait couper la main 
à quarante assassins et en a fait pendre deux sur la route 
pour effrayer les autres, et personne ne les a enterrés !

“ A Gragné-Miéda, nous avons mangé des pois crus et 
du tahita (pain), plus dur que la pierre. Il faisait froid, 
froid, froid! Qu’il faisait froid! mon Dieu! On faisait du 
feu avec les crottes de nos mulets ; mais cela faisait surtout 
de la fumée et ne chauffait pas beaucoup.

“ En passant, nous sommes allés voir un musulman qui 
s’appelle Imorou-Mosa. Il nous a reçus comme dés anges. 
Il nous a embrassés, puis il disait^à sa petite fille. :

“ — Qu’est-ce que tu vas leur donner à tes frères qui 
viennent de si loin 1 ”

“ Alors, la fillette courait, trottait, faisait du pain et du 
ragoût, et j’ai mangé tant que j’ai pu, car j’avais bien faim.
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“ Sa mère est arrivée ensuite. Elle voulait nous faire 
manger encore et elle pleurait parce que c’était carême et 
qu’elle ne pouvait pas tuer un mouton. Quand nous partî
mes, Imorou-Mosa pleuraib tant qu’il pouvait, et il nous a 
bénis en disant ; “ Que pas même un petit caillou ne vienne 
vous blesser le pied ! ” C’est un brave homme et je l’aime 
tout plein !

“ A Abdis Abéba, il y avait beaucoup d’Européens ; 
mais moi j’aimais surtout les Français. Oh ! les bachibou- 
zouks (soldats) du consul de France, comme ils étaient 
beaux et bien habillés ! Il y avait aussi une grande maison 
sur laquelle était .écrit : “ Hotel de France J’y suis 
entré et personne ne m’a arrêté ; je parlais français, j’étais 
content.

“ J’allais à la messe et je communiais tous les jours, par
ce que là-bas, voyez-vous, j’étais tout seul, et le bon Dieu, 
c’était mon père, ma mère, mes frères et mes soeurs.

“ En revenant, nous avons eu de la pluie tout le temps, et 
aussi des grêlons ; j’étais bien malheureux. En traversant 
l’Abbaï (le Nil), nous avions de l’eau jusqu’au cou. Et 
tout le monde (surtout les femmes qui accompagnaient le 
chef avec qui nous étions), pleurait. Le chef (Ras Oldé- 
Giorghis) a perdu plus de mille hommes qui se noyèrent 
dans le fleuve. Tout le monde criait ; on tirait des coups 
de fusil et même des mitrailleuse pour faire peur aux cro
codiles.

“ La'pluie n’a pas discontinué de tomber pendant plus 
de dix jours. Nous avions de la boue jusqu’aux genoux et 
la nuit on ne dormait paà ! Arrivés à 'Débre Thabor, j’ai 
fait une maison avec des herbes et de la bouze de vache, 
alors nous avions chaud.
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“ Il y avait avec nous quelques soldats catholiques, mais 
ils avaient toujours peur qu’on se moque d’eux et ils ca
chaient leurs croix et leurs médailles; mais moi je leur di
sais: “ Il ne faut pas avoir peur comme cela. Nous autres 
catholiques, nous sommes plus grands que les autres.”

XI. — “ BENEDICITE, OMNES BESTIAE ET PECORA, DOMINO/ ”

Assez parlé des gens, entamons le chapitre des “bêtes”.
Un de nos missionnaires avait une mule appelée “Desta”, 

à laquelle il était fort attaché, non seulement parce qu’elle 
l’avait porté dans un voyage de 90 jours, mais surtout parce 
que, en plusieurs circonstances, elle lui avait sauvé la vie.

Une première fois, tous les deux faisaient leur possible, 
l’un portant l’autre, pour traverser à la nage un immense 
torrent gonflé par les pluies. Le courant était si fort qu’il 
finit par les entraîner. Les gens restés sur le rivage, les 
crurent perdus, car, plus bas, il y avait une cascade où ils 
devaient forcément tomber et disparaître. Mais notre mule, 
sentant le danger, fit si bien, que tout en suivant le cours 
de l’eau, elle avançait insensiblement vers la berge, et elle 
réussit à sortir du courant et aussi du danger.

Une autre fois, c’était la nuit. Le missionnaire, fatigué, 
somnolait sur la selle, bercé par l’allure douce et endor
mante de sa monture. A un certain moment, la mule s’ar
rêta. La nuit était noire : à peine quelques étoiles de bonne 
volonté ouvraient dans le ciel leurs petits yeux clairs. Ins
tinctivement, le cavalier éperonna sa bête. Mais elle, si 
docile d’habitude, au lieu d’avancer recule. Etonné, le
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voyageur, tout à fait réveillé cette fois, frotte une allumette 
pour éclairer la situation. Que vit-il alors! La mule s’était 
arrêtée juste au bord d’un précipice, au fond duquel un 
torrent grondait

Tous, nous avons eu nos péripéties de voyage. Tantôt on 
tombe de mulet, mais si bien qu’on se retrouve assis par 
terre, tellement le mouvement a été brusque et exécuté avec 
ensemble. Tantôt on tombe et on reste le pied pris dans 
l’étrier. Une fois, le mulet effrayé, s’emballa en traînant 
son cavalier sur les cailoux du chemin sur une longueur de 
20 mètres ; à la fin celui-ci réussit à se séparer de son soulier 
resté pris dans l’étrier, et cela le sauva, car le mulet ne put 
être rattrapé qu’à deux kilomètres de là.

Quelquefois, on prend trop d’élan et on 1 atombe de l’au
tre côté de la selle j ou bien on veut aller plus vite que 
la monture et on lui passe par dessus la tête pour se re
trouver ensuite nez à nez avec elle.

e • •

Je n’en finirais pas si je voulais tout raconter. Une ré
flexion pourtant s’impose dans ce pays-ci où les chemins 
sont affreux et les bêtes plus ou moins dressées, il faut faire 
son acte de contrition avant de partir en voyage, car on ne 
sait jamais si l’on arrivera en tout ou en parties. Heu-
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reusement l'ange gardien est là ! O’eat son “ métier 
de veiller sur nous !

M. X... était un jour adossé au clocher de la mission, 
c’est-à-dire à deux poutres supportant une toute petite 
cloche. Je crois même qu’il disait son bréviaire. Tout à 
coup, il sent quelque chose remuer sur son épaule. Ins
tinctivement, il “ tourne l’oeil " et que voit-ilt... Un 
beau petit serpent noir long d’un mètre environ, qui, des
cendant du clocher et trouvant sur sa route un obstacle, 
continuait à descendre, puisque c’était son chemin. Le 
missionnaire avoua, plus tard, qu’alors il eut une distrac
tion dans la récitation de son office, mais qu’ayant eu la 
bonne idée de ne pas bouger et de ne pas lier conversation 
avec frère serpent, celui-ci continua tout simplement sa 
route et se servit de lui pour descendre jusqu’à terre. Après 
quoi, ils s’en allèrent tous les deux chacun de leur côté, 
contents l’un de l’autre.

Autre histoire.
Il était neuf heures, et demie. Notre Père économe, après 

une journée bien employée, s’était étendu sur son petit lit 
de camp, et, enroulé dans sa couverture, il allait commen 
cer à goûter les douceurs du repos, quand il est réveillé en 
sursaut, par une douleur aiguë au mollet. Instinctivement
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il y porte la main, et la même douleur se reproduit à la 
main. Il se lève, bouleverse ses couvertures et trouve un 
gros scorpion qui était venu le rejoindre dans sa couchette. 
Inutile de dire qu’il ne lui fit pas grâce ! Mais il fut malade 
plusieurs jours.

La piqûre du scorpion n’est presque jamais mortelle, 
mais elle donne une fièvre qui dure quelques jours. Les 
Abyssins, plus forts que nous, ne prennent aucun remède 
quand ils ont été piqués par un scorpion ; mais les serpents, 
qui pullulent dans le pays, sont pour eux un ennemi perfi-^ 
de, car, marchant toujours nu-pieds, il leur arrive souvent, 
la nuit surtout, d’être piqués. Beaucoup en meurent; d’au
tres n’hésitent pas à prendre leur sabre et à trancher un 
gros morceau de chair à l’endroit mordu.

Chose surprenante, les serpents et les scorpions qui pul
lulent dans nos murs et dans les toits de nos maisons, ne se 
décident que très rarement à nous nuire. A tout prendre, 
ce sont d’assez bons voisins, des locataires pacifiques.

Nous pjuvons trouver des scorpions dans nos couvertu- 
•es, dans nos cuvettes, dans nos souliers, partout. Des ser
ments tombent du toit sur notre table, ou sur notre lit 
quand nous dormons ; ou les voit passer de temps en temps, , 
se rendant à leurs affaires. On a même vu un scorpion, 
pas timide du tout, grimper sur le lit d’un missionnaire 
endormi, et escaladant les broussailles de la barbe et le pro
montoire du menton, aller jusque dans la bouche qu’il trou
va béante comme l’entrée d’un four ; heureusement, il 
n’osa pas s’aventurer plus loin.
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Autrefois, les lions pullulaient en Abyssinie. On les a 
tant pourchassés qu’ils sont devenus rares. On ne les trou
ve plus que dans les kollas (vallées basses), dont le climat 
leur convient mieux.

Les missionnaires dans leurs pérégrinations en ont ren
contré plusieurs fois.

Un jour, dans un ravin encaissé, un missionnaire et un 
lion se rencontrent face à face et s’arrêtent tous les deux 
agités d’émotions diverses. Puis, sans rien dire, le lion 
passa et le missionnaire continua sa route en louant Dieu.

Une autre fois, en plein désert, le guide s’adressant au 
missionnaire qu’il conduisait, lui dit :

“ —Je sens qu’il y a un lion par ici! tiens, prends ma 
lance et donne-moi une allumette. Je vais mettre le feu aux 
broussailles où il se cache; s’il vient à toi, reçois le bien 
avec ma lance. ”

Et le voilà qui s’avance près des buissons, y met le feu et 
revient vers le missionnaire. Presque au même instant, un 
fauve en furie accourt en poussant d’horribles rugisse
ments; mais, effrayé par les flammes, il s’enfuit.

On lit dans la Vie de Mgr de Jacobis :
“ Un jour qu’Abonna Jacob se rendait à Enkoullou, 

après s’être assis tout seul sons un arbre,'il vit venir un 
lion. Aussitôt il se leva et sans prendre son nêtséla (toge), 
il se réfugia vers une petite hauteur voisine Le fauve se 
jeta sur la nêtséla sous laquelle il croyait trouver un hom
me.
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“ Une autre fois, parti d’Enkoullou pour Tokonda, l’évê
que passa la nuit à Mahio, lieu ordinaire de campement 
pour les voyageurs. Or, dans ces parages rôdait un léopard 
qui, dans l’espace de quelques jours, avait dévoré plusieurs 
hommes. Tandis que l’évêque et ses compagnons repo
saient, l’animal s’approcha du feu qu’on avait allumé et 
poussa un rugissement qui éveilla tout le monde. Puis, il 
partit sans avoir fait aucun mal. On l’entendit ensuite 
continuer ses hurlements aux alentours. ”
J’arrête ici ces quelques histoires.
Mon but n’est pas de prouver que nous pouvons, dans nos 

voyages, faire des rencontres intéressantes et que nous som
mes exposés à des dangers de la part de nos paroissiens à 
quatre pattes, mais de montrer que Dieu a soin de ses pau
vres petits missionnaires. De nos jours se renouvelle in
cessamment pour eux l’application de ces mots de l’Ecri
ture: Serpentes tollent... concluait ora leon«ml., super 
aspidem et basiliscum ambulàbis.

XII. — Histoire d’un homme, d’un ane, d’un prêtre

SCHISMATIQUE ET DE TROIS PEAUX DE VACHE

Il y avait une fois un prêtre schismatique, un homme, un 
âne et trois peaux de vache.

Mettons l’homme avec l’âne, les peaux de vache avec le 
prêtre, et les choses seront en ordre, c’est-à-dire chacune à 
sa place. Que l’âne soit avec l’homme, rien de plus simple. 

I Que les peaux de vache soient avec le prêtre, cela demande 
| une petite explication complémentaire.
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Lee prêtres schismatiques ne brillent pas par leur esprit 
de détachement. Non contents du tiers des champs et des

t
prés qui leur revient de droit, ils n’oublient aucune occa
sion de s’enrichir ; mais personne ne pense à s’en scandali
ser. Ils ont leur casuel aussi, soit pour des messes, soit pour 
des prières, soit pour des bénédictions, et, pour être plus 
sûrs d’être .payés aux enterrements, ils se servent eux- 
mêmes. Les habits du défunt, la peau de vache sur laquelle 
il expira sont leur héritage. Aussi, la plupart des prêtres 
schismatiques en ont une collection chez eux. Disons, en 
passant, que ces peaux de vaches forment toute la literie du 
pays ; elles servent de bois de lit, de sommier, de matelas, de 
draps, de couvertures; un morceau de bois remplace l’o
reiller.

Un jour, donc, un homme alla trouver le prêtre qui était 
le “ père de son âme ”, c’est-à-dire son confesseur.

Ce dernier est choisi au jour du mariage et on. ne le 
quitte que si on le trouve trop sévère. Le jour où deux 
époux communient ensemble, ils lui donnent chacun une 
pierre de sel, et par la suite des cadeaux lui seront envoyés 
régulièrement ; au besoin, pour obtenir certaines dispenses, 
on lui donnera de l’argent; en un mot, c’est un personnage 
vénéré et que l’on cherche à se rendre favorable.

Notre homme, après avoir sollicité par une formule ba
nale et obtenu du “ père de son âme ", l’absolution de ses 
péchés, mit sur le tapis une autre affaire :

‘‘ — Mon Père, je voudrais trois peaux de vache.
“ —C’est bien! je vais te les vendre.
‘1 — Combien !
“—Huit thalers (19 francs).
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" —Oui, le premier et le dernier ! ”
Le marché fut conclu. Or, notre homme arrivé chez lui, 

en tournant et retournant les peaux qu’il avait achetées, 
les trouva petites, mauvaises, avariées.

Furieux, il revint vers son confesseur et chercha à lui 
rendre sa marchandise. Peine inutile, prières, menaces, 
supplications, tout alla se briser contre un refus obstiné. 
Le prêtre garda l’argent et lui ses trois peaux de vache.

• • •

Mettez-vous à la place du brave homme. Que faire de
ache. trois peaux inutilisables!... Les revendre, si possible... Il 

les ficela sur le dos de son âne et les emporta au marché 
d’Adi-Caïé à deux jours de là! A force de diplomatie et de 
patience, il finit par trouver un acquéreur pour six thalers.
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On lui offrit six thalers de ce qu’il avait payé huit. Et 
encore le client ne se pressait pas de le payer. Il disait 
toujours: “ Je n’ai pas d’argent aujourd’hui, demain je te 
paierai. ”

Et demain était toujours demain !
Le pauvre vendeur désolé alla trouver le juge du pays, 

un catholique, homme probe et intègre, qui réussit à faire 
verser les six thalers au marchand de peaux 1

Celui-ci ne put s’empêcher de lui dire: “ C’est curieux, 
vous, simple laïque, vous êtes meilleur que nos prêtres à 
nous ! ”

Et il s’en alla, ruminant une foule de penséed! Somme 
toute avec ses peaux et son prêtre, il avait perdu deux tha
lers (près de 5 francs). C’est une chose qui ne s’oublie pas!
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Peu de temps après, précédé de son âne, il partait en 
voyage.

C’était le matin. I/âne, chargé de grains, cheminait len
tement ; lui, son bâton en travers sur les épaules, songeait. 
A quoit... direz-voust... à ses peaux de vache peut-être 
car les choses difficiles à digérer vous restent longtemps 
sur l’estomac.

Or, c’était le jour de Noël. Un de nos catholiques de 
Maï-Brazio, se rendant à la messe, lui dit en passant :

“ — Mon ami, au lieu de voyager avec ton âne, tu ferais 
mieux de venir avec moi prier le bon Dieu. C’est Noël au
jourd’hui! tu t’en vas à tes affaires comme un musulman! 
Prends garde! il t'arrivera malheur ! ”
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Cette apostrophe fit sourire le voyageur qui passa outre.
Un peu plus loin, lui et son âne, arrivèrent au pied d’une 

montée; instinctivement tous les deux s’arrêtèrent. En ef
fet, la rampe est fort abrupte et dangereuse. On dirait 
qu’un mauvais génie s’est amusé à bouleverser les pierres de 
façon à rendre le chemin impossible. A la saison des 
pluies, un torrent qui se forme au sommet dégringole en 
cascades qui rendent les pavés extrêmement glissants.

Quoi qu’il en soit, l’homme excitant l’ane, tous les deux 
repartirent. Vers le milieu de la montée, le quadrupède 
glissa et tomba si malheureusement qu’il se cassa une patte. 
Son conducteur, en volant à son secours, glissa aussi, tomba 
aussi et se foula le pied. Les voilà donc tous les deux par 
terre, impotents, renversés l’un sur l’autre, au milieu des 
rochers, ruminant des pensées plutôt mélancoliques, 

x “ —Relève-moi, mon frère ! ” semblait dire l’âne.
“ —Impossible, répondait l’autre; je ne puis pas même 

me relever moi-même ! ”
Après bien des efforts, ils réussirent enfin à se remettre 

en route et, au prix de fatigues inouïes, boitant tous les 
deux, ils arrivèrent au but du voyage.

L’âne, estropié, n’était plus bon à rien.
L’homme s’assit dans un .coin de sa cabane, et la tête 

entre ses mains, il songea : “ Chose curieuse, se disait-il, 
voilà deux histoires qui m’arrivent et qui me font réflé
chir ! Mon confesseur me vend trois mauvaises peaux à un 
prix fou et ne veut pas les reprendre! Un catholique me 
fait rendre six thalers que, sans lui, je n’aurais pas reçu! 
Un autre catholique m’annonce un malheur et ce malheur 
m’arrive; mon âne se casse la patte et moi aussi! Or, si les
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catholiques sont justes, s’ils peuvent ainsi prévoir l’avenir, 
que dois-jé penser de leurs prêtres à eux et de toute leur 
religion f... ”

J’ai, dans un chapitre précédent, parlé des “ motifs de 
crédibilité Mon homme trouva les siens dans ses trois 
peaux de vache et dans sa chute. Comme saint Paul, il alla 
trouver un “ homme du bon Dieu ” qui fit tomber de ses 
yeux les dernières écailles, et aujourd’hui, on commence à 
l’instruire. Sa jambe va mieux, son âme aussi. Mais il 
garde une dent terrible contre son ancien confesseur.

XIII. — Bataille d’Idjou. — Un brave. — Eloge du

ras Sébéath,

Tout Abyssin naît soldat. Son plus bel ornement, c’est 
un fusil et des cartouches. La bravoure est une qualité 
nationale. A part certaines tribus de pillards, le véri
table Abyssin aime la guerre. C’est une fête pour lui. 
Plein d’enthousiasme, il sourit à la mort ; plein de foi, 
il est persuadé que mourir pour sa patrie, c’est s’acqué
rir le droit d’entrer au ciel.

Les plus braves sont les gens du Tigré, et les Agaméens 
sont regardés comme braves entre les braves.

Les journaux n’ont pas parlé de la bataille d’Idjou, qui 
eut lieu au commencement d’août dernier et qui aurait

I
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pourtant mérité d’être signalée à l’opinion publique, car 
elle fut épique.

Le Ras Ouollié s’étant révolté, avait été enchaîné; mais 
son fils, le Dedjaz-Amédié, épousant la querelle paternelle, 
barra avec son armée, la route de la capitale. Il fallait ab
solument briser cet obstacle, et c’est alors que le gouverne
ment eut une idée sinon géniale, du moins pratique. A la 
capitale se trouvaient plusieurs chefs du Tigré. Leur “per
mettre ’’ de retourner dans leurs provinces, c’était les in
viter à se battre contre le jeune révolté, et à s’ouvrir eux- 
mêmes la route de leur propre pays. On comptait aussi 
sur leur bravoure pour mener à bien une aventure péril
leuse qui aurait exigé des forces considérables si la valeur 
n’avait pas dû suppléer au nombre. On combla donc ces 
trois chefs de cadeaux et d’honneurs. On leur distribua des 
cartouches et on les congédia.

Parmi ces chefs, se trouvait le Ras Sebeath, gouverneur 
de notre province. Ce fut grâce à son héroïque courage 
que la bataille fut gagnée.

• • •

Quatre jours après s’être mis en marche, les trois chefs 
rencontrèrent l’ennemi fort de 20,000 hommes, tandis 
qu’eux n’avaient qu’un millier de soldats auxquels, au der
nier moment, on jugea prudent d’en adjoindre 1,000 autres 
du Ras Mikaël.

Donc, d’un côté, le Dedjaz Amédié avec 20,000 hommes 
y compris les Gallas, piètres soldats, mais furieux et terri-
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blés écumeurs de champs de bataille; de l’autre, 1,000 hom
mes du Ras Mikaël, 200 du Ouagchoum Gouangoul, 400 du 
Dedjaz Scioum, et 400 du Raz Sébéath. Un contre dix.

Le pays était affreusement sauvage, longue suite de col
lines abruptes, parsemées de rochers et d’épines, un /rai 
désert. Et c’était à l’avantage des trois chefs allliés, car, 
en plaine, ils auraient été écrasés par le nombre.

La lutte s’engagea de grand matin, par une fusillade as
sez nourrie du Ras Mikaël à laquelle l’armée adverse ri
posta de son mieux. Mais au bout de 10 minutes, sans 
avoir eu un seul blessé, les 1,000 hommes de Mikaël com
mencent à fuir en désordre, comme une fourmilière qu’on a 
renversée, et ces lâches, la peur dans les yeux, reculèrent* 
loin du champ de bataille, pour, de loin, assister à la lutte 
en simples spectateurs ! L’armée du roi était donc ré
duite de moitié.

C’est alors qu’intervint le Ras Sébéath. Il fit avancer 
ses 400 hommes. Monté sur un beau cheval de guerre, tout 
couvert d’or, il s’était orné des ornements que le petit roi 
lui avait donnés. Cible vivante, il devait fatalement attirer 
les regards et les coups de l’ennemi.

Avant d’entamer la lutte, le chef, ici, a l’habitude de 
faire une proclamation à ses troupes, afin de leur infuser 
sa propre ardeur. :

“ Courage, mes enfants, courage! cria-t-il aux soldats, la 
journée est à nous ! Je suis guerrier depuis mon jeune âge ;
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je n’avais pas encore enlevé de mon cou le collier des en
fants, que déjà ma main avait fait des victimes ! Quand un 
de mes ennemis s’en allait en pleurant vers sa mère et 
qu’elle lui demandait: “ Qu’as-tu donc! ” il répondait : 
“ C’est Sébéath qui m’a blessé ! ” J’ai tué le lundi, le mar
di, le mercredi, le jeudi, le vendredi, le samedi et le diman
che. Comme le Seigneur, moi, je tue tous les jours ! Allons, 
courage, gens de l’Agamé, courage, mes enfants, mes bra
ves soldats, allons montrer ce que nous savons faire ! ”

• • •

Si la peur est-contagieuse, le courage l’est aussi, et l’on 
vit alors la petite troupe pousser un cri de guérre et s’élan
cer au combat. Chacun prit sa position, reçut des cartou
ches, et les fusils se mirent à parler. Le Ras lui-même don
nait l’exemple, et joyeux, insouciant, la tête fière, le sou
rire aux lèvres, sans penser aux balles qui sifflaient au
tour de lui comme un vol d’abeilles, il tirait toujours. A 
lui seul, il brûla 500 cartouches.

Au bout d’un certain temps, un mouvement se produisit 
dans l’armée ennemie; elle fit volte-face et se reforma un 
peu plus loin: “ Chargeons-les vigoureusement, puisqu’ils 
se sauvent! ” cria le Ras à ses soldats. Et tous se précipi
tèrent.

Alors les deux autres chefs engagèrent la lutte, l’un à 
gauche, l’autre à droite, et la fusillade devint intense.

De temps en temps, le Dedjaz Amédié tirait lui-même du 
canon (il en avait deux) ; mais les coups, mal dirigés, pas-
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saient bien au-dessus du Ras Sebeath qui servait toujours 
de point de mire. A la fin, nos braves n’y firent même 
f us attention.

Vu la disproportion numérique des forces en présence, la 
partie cependant était trop inégale. Un mouvement tour
nant des ennemis eut pour résultat de faire reculer les 
deux chefs alliés de Sébéath.

L’instant était critique. Les deux ailes fléchissaient et 
fuyaient, le centre seul tenait bon.

Se tournant vers ses 400 braves, le Ras Sébéath, impassi
ble au milieu des balles, leur cria :

“ Mes enfants, vous voyez, les autres fuient! moi je ne 
veux pas mourir frappé dans le dos comme un lâche, mais 
face à l’ennemi, comme un brave! D’ailleurs, nous ne pou
vons plus ni reculer, ni avancer ! Retourner à la capitale et 
y rentrer en fuyards, en vaincust Non!... Et d’ailleurs 
nous serions massacrés avant! Avancer 1 Nous ne le pou
vons pas non plus, nous ne pouvons pas percer ces masses ! 
Nous reverrons plus l’Agamé, ni ses monts, ni ses belles 
campagnes, il nous faut donc mourir ici! C’est le roi qui 
nous a ornés, qui nous a donné des cartouches; c’est lui qui 
nous a envoyés; mourons donc tous pour notre roi! ”

Et arrachant son épée du fourreau, il la brandit un ins
tant et d’un coup vigoureux l’enfonça dans le sol! Ce geste 
signifiait que désormais il ne pouvait plus reculer! Appu
yant alors son fusil sur la poignée de son sabre, il recom-
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mença à tirer. L’exemple du chef électrisa sa troupe, et la 
lutte reprit acharnée.

Il envoya des messagers à ses deux alliés :
“—Ne fuyez pas, amis, leur faisait-il dire; c’est ici 

qu’il nous faut vaincre ou mourir! ”
Le Dedjaz Amédié, ayant aperçu lè Ras, se mit à braquer 

sur lui ses canons; mais les boulets ne frappaient que l’her
be et les cailloux. Et les soldats du Ras, dévalant la pente 
comme un torrent, l’entourèrent et le firent prisonnier.

La bataille était finie. Il était une heure et demie du 
soir. Elle durait depuis six heures du matin. Le prison
nier fut envoyé à la capitale.

Lorsque le Ras entra à Adigrat, chef-lieu de l’Agamé, 
nous allâmes le féliciter. Il nous salua gracieusement. Puis, 
arrivé à quelques mètres de sa demeure, il prit des bras de 
sa nourrice son dernier né âgé tie deux ans, et le couvrant 
de baisers, le mit sur son bras gauche comme une mère et 
entra dans ses appartements privés.

Pour terminer cet article, je vais donner la traduction 
d’une poésie, composée par une femme du pays, en l’hon
neur du Ras Sébéath, le lendemain de la bataille de Korem, 
où il s’était déjà couvert de gloire il y a deux ans.

Expliquons tout d’abord le nom d’Abba Tékélil, qui est 
donné au Ras Sébéath. Chaque chef a, en plus de son nom 
de baptême, un nom de guerre, qu’il emprunte à son che
val. Car le cheval de guerre est en grand honneur ; dans la 
maison du chef, il couche sous le même toit que son maître, 
ce sont deux amis inséparables. Le nom du cheval est pré
cédé du titre : Abba (père ou propriétaire). Le chevai du 
Ras Sébéath s’appelant Tékélil; son nom de guerre est donc 
Abba Tékélil.
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“ Qui n’a pas vu Abba Tékélil dans la plaine de Korem, 
n’a rien vu I

“ Alors qu’il labourait la montagne avec ses soldats com
me un laboureur avec ses boeufs.

“ Alors que, comme un torrent déchaîné, il descendait de 
la montagne entraînant des hommes dans sa course furieu
se.

44 Alors qu’il passait son fusil de la main droite à la main 
gauche.

“ Il avait un pantalon d’étoffe précieuse et s’était teint 
les reins d’une ceinture de mousseline.;

“ Son sabre, venu d’au-delà les mers, avait à l’extrémité 
de son fourreau une petite boule en or.

“ Son cheval était couvert d’or.
41 Son bouclier était couvert d’or et ses armes brillaient 

au soleil ! , »
4 4 Dans la plaine de Karem, nous avons vu des choses in

croyables, surhumaines, merveilleuses.
44 Les flûtes et les tambours d’Abba Tékélil résonnaient 

sans discontinuer.
44 Et lui, le brave guerrier, impatient, ne pouvait rester 

en place.
44 Les timides, les peureux, les efféminés, se cachaient 

dans les ravins.
44 O Tékélil, c’est à toi que revient la perle et que doit 

être décernée la couronne !
44 Avant l’aurore, il avait commencé la bataille. En avait- 

il rêvé pendant la nuit T
44 Depuis quand voit-on courir à la bataille ceux qui sont 

beaux (craignant de se faire blesser, ils restent d’habitude 
en arrière) t
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“ Pourquoi, étant si beau, n’est-il pas resté en arrière 

avec ceux qui ne se battent pas t
“ Le bouclier n’a qu’un nom; mais il en est de forts et 

de faibles.
“ Plût à Dieu que toi, Sébéath, tu reviennes au monde 

tous les jours ! (que tu ne vieillisses pas) ; cela me réjoui
rait le coeur.

‘ ‘ La force de ses pieds est terrible.
“ La force de ses genoux est ceL'e de l’éléphant.
“ Il a la majesté terrible du lion.
“ Tirez toujours ! Tirez toujours ! ” s’écriait-il.
“ Alors que les balles tombaient comme la pluie et que 

les canons crachaient du fer.
“ Alors que l’armée était épuisée de fatigue et de soif.
“ Il clama : “ Je jure et je m’excommunie moi-même si 

mes ennemis ne sont pas morts avant la nuit! ”
“Il ne s’est pas parjuré. Il a accompli son serment. 

Avant le soir ses ennemis n’étaient plus !

XIV. — Catacombes abyssines.

“ Depuis leur séparation de l’Eglise romaine, loin d’être 
abandonnés par Rome, les chrétiens d’Ethiopie n’ont pas 
cessé d’être l’objet de sa constante sollicitude. Ce sont 
d’abord les Dominicains qui leur sont envoyés au nombre de 
douze vers la fin du XHIe siècle. Ils s’établirent dans le 
Tigre et eurent le centre de leurs oeuvres dans le Goulé- 
Mékada. Leurs conquêtes furent rapides et nombreuses,, 
car, avec le gouverneur régional, toute la province se con-
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vertit au catholicisme. Mais leur succès les perdit en exci
tant contre eux le fanatisme des monophysites. Vainqueurs 
en 1250 des Zagouès de Lasta, qui pendant trois siècles de 
pouvoir avaient protégé les catholiques, les |iérétiques 
avaient alors expulsé ces derniers. Ils ne pouvaient donc 
tolérer la résurrection de la loi proscrite. De là une perse 
cution à outrance contre les missionnaires et les convertis, 
et les Pères Dominicains furent martyrisés.

“ Un vague souvenir de ces martyrs reste dans la tradi
tion locale. Sans savoir pour quelle noble cause des Reli
gieux ont péri, jadis, en ces endroits, les habitants recon
naissent que depuis lors une malédiction inexorable n’a 
cessé de régner autour de leurs tombes. Nous espérons en 
retrouver les vestiges, dès que le fanatisme encore persévé
rant nous permettra de nous livrer sur place à une enquête 
et à des fouilles. Un grand nombre de fidèles réfugiés 
dans les flancs des monts rocheux qui s’appellent aujour
d’hui Tesné, Bareknaa, Météra, dans le Choumézana, y fu
rent poursuivis et enfermés dans des cavernes pour y mou
rir de faim. D’où la dénomination de Tsadekan Néouman \
(Saints Endormis), sous laquelle sont vénérés les osse
ments qu’on y retrouve en morceaux. La vénération des 
habitants a fait de ces catacombes autant d’églises, et, quoi
que héritiques, ils entourent ces reliques d’un culte tradi
tionnel.'”.

Voilà l’histoire de la première campagne que les ouvriers 
évangéliques entreprirent en Abyssinie. Ce fut comme un 
éclair qui traversa la nuit noire dans laquelle ce pauvre 
peuple est enseveli. Après, comme avant, le linceul de 
l’hérésie recouvrit cette église et le schisme, réveillé par une 
si vigoureuse alerte, se rendormit paisible et rassuré.
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Lorsque, pour la première fois, je vins en ce pays, j’arri
vai près du mont Météra, un soir, au coucher du soleil.Dans 
une immense plaine, ce mont s’élève solitaire, et je l’aper
çus bientôt étendu comme un monstre qui veut s’endormir. 
J’appris qu’il cachait en ses flancs des ossements de mar
tyrs mais il m’était impossible, alors, de satisfaire ma légi
time curiosité. Je me promis bien d’y revenir quand les 
circonstances le permettraient.

•Par suite de diverses circonstances j’ai pu voir les ruines 
de l’église et explorer les monts Météra et Bareknaa; pour 
le Tesné, qui n’est qu’une reproduction des deux autres, je 
n'ai pu jusqu’ici m’y rendre, peut-être un jour cela me 
sera-t-il permis et y découvrirai-je des renseignements, des 
indices plus précieux car je dois avouer que je n’ai pu, à 
mon grand regret, trouver tout ce que je cherchais. Pour
tant je m’en vais dire bien simplement ce que j’ai fait 
et ce que j’ai vu. ,

lo L’église des Dominicains dans le Ooulé-Mékada.

Le voyageur qui se rend d’Alitiéna à Gouala, arrive après 
six heures de marche, au pied d’une montée abrupte qui 
conduit à us immense plateau. Du sommet la vue s’étend 
au loin, et l’oeil fatigué de n’avoir comme horizon que les 
bords d’un torrent, s’élance avec joie vers d’autres paysa
ges. On voit alors, sur sa droite, une masse granitique qur
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s’avance dans une plaine fertile comme la proue du navire 
au sein des ondes. A ses pieds, se trouve Fékada, le village 
le plus important du district. La vue de cette montagne 
m’impressionnait toujours, car je pensais aux premiers 
apôtres, qui, il y a sept siècles, vinrent s’installer là.

Le jour, où, toute difficulté s’aplanissant, j’obtins l’au
torisation de m’y rendre, je ne pris qu’un homme avec moi.

Dès quatre heures du matin, nous étions en route. La 
lune versait, sur ia vaste étendue de l’Agamé et sur le cir
que de ses montagnes, les flots de sa tranquille clarté. Nous 
nous hâtions, salués au passage par les ricanements des 
hyènes rentrant au logis et le cri des chacals dans la plaine.

A six heures le soleil parut, à mon grand regrc t, car, du
rant cette rude journée, il n’allait guère ra'épargner ; à 
huit heures, nous passions devant Fékada. Ce n’est pas là 
comme l’ont écrit quelques auteurs, que se trouve l’égli
se des Dominicains, mais à une lieue plus à l’ouest. Nous 
y arrivâmes à neuf heures.

• • •

Le paysage forme un petit cirque, au milieu duquel plu
sieurs volcans décrivent leur courbe gracieuse. Au som
met de l’un d’eux, près du petit village de Dahané, dans 
un bouquet d’oliviers sauvages, j’aperçus enfin des mi- 
railles. J’étais arrivé.

Mon premier mouvement, après avoir fait attacher nos 
mulets à un arbre, fut de m’agenouiller, et, mon âme évo
quant, 'e passé, je demandai à ceux qui, eux aussi, avaient
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prié là, à mes frères dans l’apostolat, de nous bénir du haut 
du ciel. Puis, me relevant, je regardai.

Les murs sont bien conservés; une espèce d’escalier con
duit à la porte d’entrée, et au milieu de l’édifice on voit les 
débris du toit qui a dû s’écrouler depuis longtemps. Dans 
un coin, à gauche une pierre carrée, mieux ciselée que les 
autres, sert actuellement de pierre d’autel aux schismati
ques, qui, tous les ans, y viennent chanter la messe. Un 
tapis d’herbes couvre ces ruines, comme pour en garder en 
paix les restes, et, seules paroissiennes maintenant de cette 
pauvre église dévastée, quelques fleurs se dressent au mi
lieu des pierres mortes.

J’admirai le travail de la construction: un alignement 
irréprochable, des pierres de taille de 2 mètres de long tail
lées, travaillées, fouiHées avec un art que nos maçons mo
dernes ne renieraient pas.

L’édifice a 18 coudées de largeur, 25 de longueur; son 
chevet est tourné vers l’Orient. On arrive à la porte d’en
trée par deux escaliers extérieurs, ayant chacun six mar
ches. Juste au-dessous de la porte d’entrée, une autre porte 
conduit à une crypte où l’on descend par 10 marches. Tout 
en bas, se trouve un petit couloir très étroit.

Pour pénétrer dans la crypte, mon guide m’avait précé
dé la bougie d’une main et le revolver de l’autre, car on 
pouvait y rencontrer des hyènes, des chacals, ou des ser
pents. Mais nous ne trouvâmes que quelques chauves-souris 
suspendues au plafond.

En arrivant au bas de l’escalier dont j’ai parlé, on dis
tingue un trou de 80 centimètres carrés. Je passai par ce 
trou et me trouvai dans une peL-e chambre de 2 mètres 50
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de côté sur 2 de huut. Cette chambre était absolument vide. 
Il y a 50 ans, quand les gens du pays y firent des fouilles, 
ils y trouvèrent, dit-on, une pierre d’autel et plusieurs or
nements. sacerdotaux qui tombèrent en poussière dès 
qu’on y toucha.

‘Sorti ùv cette chambre, par le trou qui m’y avait intro
duit, j’en aperçus deux autres, l’un à droite, l’autre à gau
che. Eux aussi donnent accès à deux chambres qui ont les 
mêmes dimensions que la première, mais qui n’ont pas en
core été entièrement déblayées.

Après cette infection, je cherchai quelque inscription 
mais h’en découvris aucune.

A ce moment, un homme, qui devait être un petit chef, 
car il était suivi d’un soldi t portant son fusil, s’avança et 
me dit d’un ton très peu parlementaire :

11 — Qui êtes-vous î 
“ —ün frendji !
“ — Que faites-vous ici î 
‘1 — Cela ne vous regarde pas !
“ — Qui vous a permis d’y venir î
“—Le Ras ! ” (
Ce mot me dispensa d’autres explications que, d’ailleurs, 

je n’étais nullement disposé à lui fournir.
Après une dernière prière près de ci s ruines vénérables, 

je me disposai à partir.

300 mètres plus bas, en allant vers le Sud-Est, je trouvai 
une colonne renversée, puis plusieurs socles de colonnes.
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De ces débris et de l’immense agglomération de pierres 
carrées dont les environs sont couverts, je conclus que j’é
tais en présence de ruines ayant la même époque et la mê
me origine que celles de Cohaïto et de Tocouda dans l’Ery
thrée, c’est-à-dire qu’autrefois une petite colonie grecque 
se trouvait là sur la grande route qui menait alors d’Adu- 
lis (au Sud de Massaouah) à Aksoum.

Un peu plus bas, sur la gauche, se dresse une petite é- 
glise abyssine, de construction .récente, et qui a été bâtie 
sur les fondements mêmes d’un ancien monument (d’un 
temple probablement), dont on retrouve encore quatre 
plans de soubassements superposés.

• e

Je n’entrai pas dans l’église, car de loin on m’observait,: 
mais, mon guide entrebâillant la porte, je pus voir à l’inté
rieur deux grandes colonnes absolument intactes, avec 
leurs soubassements et leurs chapitaux, et soutenant la 
grande poutre transversale sur laquelle repose le toit de 
l’église.

Donc en cet endroit, dans ce petit cirque, il y a plus de 
20 siècles, une colonie grecque est venue s’installer et, plus 
tard, des Dominicains, séduits par et site, élevèrent une 
église tout près des temples païens. On cherche à reporter 
sa pensée vers ces temps reculés, à reconstituer des scènes 
probables, à animer ce cadre, à faire parler ces pierres 
mortes... Mais rien que le silence et la seule possibilité de- 
pouvoir se dire: “ C’était là! ”

J’avoue que le souvenir des Grecs ne me touchait guère.
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Mais la pauvre petite église en ruines, qui se cachait là- 
haut, sur la colline, à l’ombre des oliviers sauvages... Oh! 
que de choses elle me disait: “ Ils sont venus! Ils ont tra
vaillé, semé, souffert ! Ils sont morts !... Et moi, misérable 
petit ouvrier, qui continue leur grande oeuvre, je dois avoir 
foi dans l’avenir.

Mon guide me tira de ma rêverie, car il venait d’aperce
voir des gens armés de lances et de fusils accourant du vil
lage voisin.

Je les attendis tranquillement, assis sur une colonne, et 
lorsqu’ils se furent approchés, le même dialogue que plu 
haut se produisit.

Imposant alors silence à mon guide qui voulait leur faire 
un discours, je me contentai de leur dire que j’étais venu 
non pas prendre leurs terres, mais visiter ces ruines, et que 
je venais avec la permission expresse du Ras. Bien plus, 
comme celui-ci avait ordonné au chef du pays de me rece
voir avec honneur, de m’apporter de l’orge pour mon mu
let, du lait, des poules, un bouc, de l’hydromel et du pain, 
je constatai que non seulement le chef du pays ne m’avait 
pas reçu, mais que je n’avais rien vu de tout ce qui devait 
m’être offert. Je terminai en leur disant que j’en rendrais 
compte à qui de droit. Sur ce, enfourchant mon mulet, je 
leur tirai ina révérence et je partis. M’avaient-ils com
pris! Peut-être! En tout cas, ils ne dirent plus un mot et 
s’en retournèrent tranquillement chez eux. Ils m’avaient 
pris pour un officier italien. «

(A suivre)


